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SHARAEOTHERICE L, YO LT RFEHEROZ VT - VaT =y T K (Darko
Zubrini¢, 7 07 F7) L0 FBEREICUTORA v —IZ2TEBN-ZLE L (2022
F£3 77 HA),

Condolence message

I express my deep condolences to all the members of Your Society, on the occasion of the
death of Dr Keiko Mitani. I had the privilege of meeting her (and talking to her) in 2017, at a

conference which took place in the cities of Biograd and Zadar, on the Croatian coast.

Wishing You all good health and prosperous future,

I send You many greetings from Croatia’s capital Zagreb,

Darko Zubrinié

DAY=V T2 Ny FRPELINTNDFEE LT, 201745 H 12-13
AZZm7FT7oEe4 7T —K ) « BAMEB L0V X LHIC TRl S - ERS S
The Phenomenon of the Glagolitic Script 5L CTWE 7, PO O E D> THDL A7
T— R F 'L BARDILET « RIEH & ZRPEHES . 2010 40513 %
Tz & o TR AR O R C R R B AU S B S TV E T

ZDOFEORAEWHTZEEN T = 7% A ~ CROWN (Croatian World Network) (Z 8
fish Tk, CAhETHLHAICIECANET . ZOMTIE, CROWN (2 <
NTHWDEEDY L 3IMERKELEY LHO ZAREOBEEZANZ0EBNET,
T2 7Y A FOERE TR T EZ oV a T =y FRIS, ZO5EDD THELB

VTE2 a7 57 HAREKEEAR https:/www.hr.emb-japan.go.jp/jp/2018/nikokukan-2018-biograd-na-
morwhtml [ff&7” 27 & A : 2022/03/10]

2 CROWN http://www.croatia.org/crown/articles/11332/1/Keiko-Mitan-Japanese-expert-in-Croatian-
Glagolitic-literature-passed-away-in-2022.html [J5f& 7 7 & A : 2022/03/10]
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The World of Cosmos:
Science and Fiction in Bulgaria
in the Second Half of the 20th Century

Milen Martchev

1. Introduction

When asked to name a science-fiction author from their country, many Bulgarians will not
manage to produce a single name, as | found out when I informally surveyed a dozen or so of
my acquaintances and relatives of different age groups (the oldest in their seventies and the
youngest in their early twenties). They will often mention the well-known classic writer Elin
Pelin, but among his works we find children’s fantasy novels, rather than “science” fiction.
Even when it comes to self-proclaimed sci-fi fans, domestic authors do not seem to feature
prominently among their favourite. In 2015, a Bulgarian science-fiction online magazine,
ShadowDance' (active since 2000), published its list of the “Top 15 Science-Fiction Novels”
ever, which did not contain a single Bulgarian writer: /.Dan Simmons; 2. Frank Herbert; 3.
Roger Zelazny, 4. Douglas Adams; 5. Robert Silverberg; 6. Thomas M. Disch; 7. Ursula Le
Guin; 8. Peter Watts; 9. Samuel R. Delany,; 10. Stanistaw Lem; 11. Arkady and Boris
Strugatsky, 12. lain M. Banks,; 13. William Gibson; 14. Hannu Rajaniemi; 15. Neal
Stephenson. In the comments below the magazine article in question’, 14 registered users of
ShadowDance posted their own top 10 to 15 science-fiction novels where, out of 150 listed
works by 64 different authors, only two Bulgarian writers were mentioned: Lyuben Dilov
(three times) and Nikolay Tellalov (once).

A breakdown of all the authors appearing in those ShadowDance users’ comments will
give us some idea of the kind of science fiction popular among Bulgarian fans of the genre in
recent years (with the digits in square brackets indicating the number of times an author was
mentioned when greater than one): Isaac Asimov [10], Dan Simmons [8], Frank Herbert [§],
Arkady and Boris Strugatsky [7], David Brin [6], Philip K. Dick [6], Robert Heinlein [6],

I ShadowDance [https://www.shadowdance.info] (accessed January, 2022).
2 Tomu 15 mayunodanractuunu pomanu // ShadowDance, 06 noemBpu, 2015. [https://www.

shadowdance.info/magazine/articles/top-15-sf-novels/] (accessed January, 2022).

27



Milen Martchev

Stanistaw Lem [6], Douglas Adams [5], Roger Zelazny [5], Arthur C. Clarke [4], Clifford
Simak [4], Ray Bradbury [4], Ursula Le Guin [4], Frederik Pohl [3], Joe Haldeman [3],
Lyuben Dilov [3], Orson Scott Card [3], Alastair Reynolds [2], David Zindell [2], Iain M.
Banks [2], John Wyndham [2], Lois McMaster Bujold [2], Peter Watts [2], Robert Silverberg
[2], Samuel Delany [2], Sergei Lukyanenko [2], Adrian Rogoz, Alan Dean Foster, Alexander
Belyaev, Alfred Bester, Alfred Elton van Vogt, Bernard Werber, C. J. Cherryh, Carl Sagan,
Carolyn Cherry, David Wingrove, Evgeny Gulyakovsky, George Orwell, Hannu Rajaniemi,
Harry Harrison, llona Andrews, Jack Chalker, James White, John Brosnan, John C. Wright,
Kim Stanley Robinson, L. Ron Hubbard, Larry Niven, Neil Gaiman, Nikolay Tellalov, Peter
Bogati, Richard Matheson, Robert Merle, Robert Sheckley, Sergey Pavlov, Stephanie Meyer,
Stephen Baxter, Suzanne Collins, Terry Pratchett, Theodore Sturgeon, Thomas Disch, Timothy
Zahn, Vernor Steffen Vinge. Of the 26 authors mentioned multiple times in this list, 23 were
born during the first half of the twentieth century.

In 2017, a Bulgarian online news and views magazine, Webcafé, published an article
with the title “Lyuben Dilov: The Great Bulgarian Writer Who We Forgot™. The opening lines
read: “For better or worse, Lyuben Dilov Jr. is one of the well-known names in Bulgarian
public life. But how many would remember who his father Lyuben Dilov was? One of the
most talented Bulgarian writers remains hidden in the shadow of time. Whether it be because
of the fact that his works are not among the literary works studied in school, or because
somebody decided that science-fiction is second-hand literature, Lyuben Dilov has not received
sufficient recognition, such as the kind he has received abroad™”.

The general Bulgarian reader may thus be hard-pressed to name many, or any,
compatriot science-fiction writers, but there is one name that almost anybody in the country
(especially people born before the mid- to late 1980s) will surely know— “Cosmos”.

Cosmos (Kocmoc) was last century’s emblematic Bulgarian magazine focusing on
popular science and science fiction, ostensibly being aimed at a young audience. It was
published on an almost monthly basis (usually ten issues per year) and lasted from 1962 to
1994, when it had to be stopped due to financial and other difficulties during the years of heavy
economic depression, following the end of the Cold War and the collapse of the socialist
system of government. At the height of its popularity in the 1970s and 80s, it reached a

circulation of 210,000 copies, according to former vice editor-in-chief Svetoslav Slavchev’—

3 JlroGen [lunos: Benmkust Obiarapcku mucaren, Koroto 3adpasuxme// Webcafé, 25.12.2017. [https:/
webcafe.bg/onya-deto-ne-go-triyat/1732865912-lyuben-dilov-velikiyat-balgarski-pisatel-kogoto-
zabravihme.html] (accessed January, 2022).

4 All translations from the original Bulgarian and Russian texts are provided by the author.
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third in the country behind The Woman Today (Kenama ownec, 400,000 copies) and Health
(39pase, 300,000 copies). For comparison, the main organ of the Communist Party at the time,
The Workers’ Cause (Pabomnuyecxo deno) came out in a volume of 750,000-800,000 copies.
Slavchev also claims that the circulation of Cosmos could have been much larger, had it not
been kept artificially low by the Central Committee of the Dimitrov Communist Youth Union
(the publisher of the magazine), as “decisions of that kind were imposed from above and did
not necessarily reflect the readers’ interest”. This is corroborated by the publisher of the
modern successor of Cosmos (see the last section of this article): “It was a magazine which,
during the years of socialism, your friend working at the newspaper stand had to keep for you
under the counter, so that your family could read it™*.

A (nearly) complete set of archives of all Cosmos issues published in the 20" century is

currently available in scanned format from a Bulgarian technology-oriented website, Sandacite

(Canovyume)'.

2. Cosmos—a period-defining popular science magazine

The first-ever issue of Cosmos, published in 1962, starts with the words: “Ilocneoneme 6 muxa
be3nynna How 36e30nomo nebe. bBezopoil ceemaunnu (sic) mueam 6 uepnama Oe30Ha HA
Bcenenama. Kou oaneunu céemoge ce kpusim u3 Heobsimuume npocmopu? Ilpuruuam nu me na
Hawama 3emn? Mma au na msx jicueom, pasyMHu Cobujecmed, Uil Hue, Xxopamd, cme camu 8
6eskpaiinama Beenena?”. (‘Look at the starry sky on a quiet, moonless night. Countless lights
glimmer in the black abyss of the Universe. What distant worlds could be hiding in the
boundless expanses of space? Are they like our Earth? Can life and sentient beings be found
there, or are we, humans, alone in the endless Universe?’). This was to set the tone of the
publication over the next thirty years, and the slightly unfortunate typographical error in only
the second sentence (i.e., the adjective ceemaunnu as in ceemaunnu coounu ‘light-years’, rather
than the noun ceemaunu ‘lights’) is almost forgivable. Furthermore, the focus of Cosmos’s
“outlook” was to be shared with the inner imagination of the one looking, as we find out later

in the same inaugural article: “Ho uosexvm e 6enux ¢ pazyma cu, Koumo modxca 0a 0oxeawe

5 Opyuw, A. 3a xocmoca u cnucanne Kocmoc (Mutepsio ¢ a-p Ceerocnas CnaBueB) // Hayka
OFFNews, 20 mapt 2015. [https://nauka.offnews.bg/news/Novini_1/Za-kosmosa-i-spisanie-
Kosmos_6375.html] (accessed January, 2022).

6 Kocmoc // Menuitna rpyna boarapust [https:/www.mgb.bg/Publisher/Magazines/7499525] (accessed
January, 2022).

7 Canpsrure [https://www.sandacite.bg] (accessed January, 2022).

8 KocmocswT // Koemoc / I'n. Pen. {uues, C. // W3n. 11K Ha JIKMC. 1962. Ne 0. C. 1.
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Kakmo Oe3KpaiHo daneuHume 36e30u, maxKa u uz4e36auo MaiKume amomu, Koumo mosxca oa
cu npeocmasu He camo Kak e uzenexcoana 3emama npeou MUIUOHU 200UHU, HO U KAK e
usenexcoa daneunomo Gwvoewe na xopama. Yosex e senux ¢ meumume cu... Meumaiime!””.
(‘But Man' is great with his Mind, which has managed to reach both the immeasurably distant
stars and the vanishingly small atoms, a Mind which has been able to imagine not only what
Earth looked like millions of years ago, but also what the distant future of humanity might be.
Man is great with his dreams... Dream on!’). Thus, the imagination is given its rightful place
at the helm of the human scientific enterprise, even though the editorial board would have to
obligatorily adhere and persistently refer to the tenets of socialist realism and its materialist
dogmas in the tradition of Marx and Lenin, the latter being ostentatiously quoted on the very
cover of that first Cosmos issue: “B céema nama nuwo opyeo oceen dgudxceuja ce mamepus.”
(‘Nothing exists in the world except moving matter.”).

In the pages that follow the editorial quoted above, we find three science fiction short
stories—“An Emergency Case” by Arkady and Boris Strugatsky, “The Fog Horn” by Ray
Bradbury, and the almost prophetically'" titled “Virus 2015” by Bulgarian author Svetoslav
Slavchev. The remainder of the issue consists mostly of other short stories, articles on popular
science and ancient civilizations, as well as accounts of domestic and foreign technological
achievements. Cosmos would keep, more or less, this kind of content balance for most of its
existence, with the addition of a “party-line” editorial or two at the start of some issues,
praising the successes of the Bulgarian and Soviet socialist progress (this was a trend that
intensified from the 1970s onwards).

Almost invariably, each Cosmos issue contained articles on astronomy, space
exploration, astrophysics, and at times even quantum physics, possible dimensions and parallel
universes. The magazine also strived to introduce to its readers cutting-edge technologies,

discoveries and perspectives, such as: lasers (1963/10)", antimatter (1965/3), climate change

9 KocmocswT // Kocmoc (cf. Note 7), p.3

10 The translation here aims to reflect the original Bulgarian, which was written decades before our
time of heightened sensitivities to the use of gender-based language.

11" Or perhaps even better than that, considering the reported history of Coronavirus gain-of-function
research, funded by the US National Institutes of Health and related institutions, and later exported
to the infamous Wuhan Laboratory in 2014, around the time when “under pressure from the Obama
administration, the National of Institutes of Health instituted a moratorium on the work™ in the US.
Cf. Guterl, Fred. “Dr. Fauci Backed Controversial Wuhan Lab with U.S. Dollars for Risky
Coronavirus Research”. In Newsweek, April 28, 2020. [https://www.newsweek.com/dr-fauci-backed-
controversial-wuhan-lab-millions-us-dollars-risky-coronavirus-research-1500741] (accessed January,
2022).
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(1967/4), chess-playing machines (1967/8), natural-language communication between humans
and machines (1967/9), cymatics (1970/6), AI (1970/9), plant memory and emotions (1971/4),
super-fast trains (1972/2), electric and “electronic” cars (1973/1), solar energy (1977/3),
cloning (1975/2)", holography (1981/8), biocomputers (1984/10), mobile phones (1985/2),
genetically engineered vaccines (1985/8), the human genome project (1988/9), telework
(1989/2), microrobots as a precursor to nanorobots (1989/8), the universe seen as a computer
(1990/3). Articles of this sort would often present a forward-minded outlook, speculating on
the various possibilities awaiting mankind, and as such were a source of anticipatory science
fact/fiction, expected to stir the imagination of the magazine’s readers. Indeed, some of the
Bulgarian authors publishing science-fiction stories in Cosmos, such as Dimitar Peev and
Svetoslav Slavchev, were at the same time frequent contributors of materials on the latest
advances in science and technology.

The magazine also frequently looked at mankind’s ancient past, which is perhaps as
full of mysteries and possibilities as its future. One can find articles on ancient Thracians
(1967/3), the provenance of the Moon (1968/2), ancient astronauts (1969/8), the Nazca Lines
(1969/8), alchemy (1969/10), civilizations preceding the biblical Flood (1970/1), the enigma
of the Egyptian pyramids (1971/2), ancient astronomy (1971/7), Homo habilis (1971/9),
ancient civilizations on the territory of Bulgaria (1972/3), Atlantis (1978/3), Neanderthals
(1984/5), crystal skulls (1984/6 and 1994/9), ancient snake/dragon cults and legends (1987/2),
mythology and extraterrestrials (1990/1), Jesus in India and Japan (1990/5), and Egyptian
pharaohs as drug addicts (1994/9), among others.

Cosmos also had a noticeable penchant for crime novels (authors like Agatha Christie
were a frequent staple in the magazine), adventure stories and the wonders of the animal
world—with articles covering various species from frogs and bears to tigers, kangaroos and

dinosaurs.

3. Science fiction in Cosmos

During its 20"™-century existence, Cosmos published 347" science-fiction stories and novellas.

12 The dates in brackets here and below indicate the year a relevant issue of the magazine was
published, followed by its number.

13 Interestingly, the term of choice at the time was “xzonune”, rather than the modern “xnonupane”.

14 This figure should be considered fairly accurate but not a hundred percent definitive, since there
might be disagreement about some of the stories as to whether they fall within the realm of science
fiction or not. This author has included all stories with a “fantastic” element, including a small

number of items about prehistoric man. Cosmos also published a large number of crime stories,
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Figure 1: English-, Russian- and Bulgarian-language science-fiction works

published in Cosmos per year between 1962 and 1994.

Interestingly, despite the predictably large number of works by Russian and Soviet writers (98
stories by 50 different authors), the most numerous subset comes from English-speaking
writers (150 stories by 69 different authors)—mostly American and British. Forty-seven
Bulgarian pieces by 31 different authors were also published but, significantly, each passing
decade saw a smaller number of domestic sci-fi works appearing on the pages of the magazine:

30 in the 1960s, 11 in the 1970s, five in the 1980s and only one in the 1990s (cf. Fig. 1).

There is also a clear trend of Cosmos featuring fewer Russian-language and more English-
language works of science fiction in each decade after 1970. 1989 was the year after which the
countries of the former Eastern Bloc officially turned their back to the Soviet Union and started
looking west for inspiration, guidance and capital, but in terms of the increasing permeation of
Western thought and literature, our Cosmos data provides further attestation of the well-known
fact that the trend had been going on for quite a while, intensifying in the 1980s.

Here is a list of all English-speaking science-fiction authors whose works were featured
in the magazine'”: Alfred Bester, Ann Warren Griffith, Anne McCaffrey, Arthur C. Clarke [11],
Arthur Conan Doyle, Arthur Porges, Arthur Sellings [2], Avram Davidson, Bob Shaw [2],

which have all been excluded from the analysis here.
15 The digits in square brackets indicate the number of published stories by the same author if greater

than one.

32



The World of Cosmos: Science and Fiction in Bulgaria in the Second Half of the 20th Century

Charles Bernard Gilford, Clifford D. Simak [11], Colin Kapp, Damon Francis Knight, Edmond
Hamilton, Edward Wellen, Edwin Charles Tubb, Eric Frank Russell [5], F. L. Wallace, Fredric
Brown, Fritz Leiber, Gordon R. Dickson [2], H. G. Wells [5], Harlan Ellison [2], Harry
Harrison, Henry Kuttner, Isaac Asimov [18], Jack London, James H. Schmitz, Jay Williams,
Jerome Bixby, Joe Gores, John Morrison, John Wyndham [5], Karen Anderson, Katherine
MacLean, Kent Patterson, Larry Eisenberg, Lawrence Watt Evans, Lewis Padgett, Lois
McMaster Bujold, Lyon Sprague de Camp, Mark Twain, Marshall King, Mildred McElroy
Clingerman, Murray Leinster [2], O.H. Lesley, Orson Scott Card, Paul J. Nahin, Philip K.
Dick, Poul Anderson, Ray Bradbury [7], Richard McKenna, Robert A. Heinlein [4], Robert
Arthur, Robert F. Young [2], Robert Louis Stevenson, Robert Sheckley [14], Robert Silverberg
[2], Robert Toomey, Roger Zelazny, Stan Dryer, Stephen King [2], Theodore Thomas, Tom
Godwin, Ursula Le Guin [2], Walter Tevis, William F. Nolan, William Morrison, and William
Tenn [2].

Russian and Soviet authors appearing in Cosmos are as follows: Aleksandr & Sergey
Abramov, Aleksandr Gorbovsky [2], Aleksandr Kolpakov, Aleskandr Klimov & Igor Belogrud,
Aleskandr Mirer, Anatoly Dneprov [3], Andrei Salomatov, Andrey Balabukha [2], Andrey
Kapitsa, Arkady and Boris Strugatsky, Boris Rudenko, Dmitri Bilenkin [9], Gennadiy
Prashkevich [2], Genrich Altshuller [3], Georgii Gurevich, Igor Akimov, Igor Rosokhovatski
[9], Ilya Varshavsky [6], Kir Bulychev [9], Leonid Kudryavtsev, Leonid Panasenko, Lev
Edzhubov, Lyudmila Petrushevskaya, Mikhail Pukhov, Mikhail Shalamov, Mikhail Yemtsev &
Yeremey Parnov [2], Natalia Sokolova, Paul Amnuél, Roman Podolny [3], Sergei Drugal,
Sergey Kozmenko [2], Sergey Snegov, Sever Gansovsky [6], Valentin Berestov, Valeri Tsyganov,
Vasily Zakharchenko, Victor Shenderovich, Viktor Kolupaev [3], Viktor Komarov [2], Viktor
Saparin, Viadimir Firsov, Vladimir Grigoriev, Vladimir Mikhailov, Viadimir Mikhanovsky,
Viadimir Savchenko, Vladimir Shcherbakov, Vyacheslav Rybakov, Yuri Konstantinov, Yuri
Medvedev, and Zinovi Yuriev.

Bulgarian science-fiction authors included: A. Efimev, Aleksandar Dimitrov, Angel
Sarafov, Anton Donchev, Anton Donev, Dimitar Peev [8], Dimitar Velikov, Emil Zidarov,
Georgi Genov, Hristo Geshanov, Hristo Polihronov, Ivan Efremov, Ivan Kozhuharov, Lidiya
Popkirova, Lyuben Dilov, Lyubomir Cholakov, Lyubomir Nikolov, Mladen Denev, Nedialka
Mihova, Nikola Chuparov [2], Petar Lyochev, Petar Stapov [2], Stoil Stoilov, Svetoslav
Slavchev [6], Tsoncho Rodev, Tsvetan Severski, Vasil Raikov [2], Vasko Delev [2], Velichka
Nastradinova, Viadimir Ganchev, and Yosif Perets.

Polish science fiction was represented by 21 stories by nine authors: Andrzej

Majchrzak, Czestaw Chruszczewski [2], Jacek Sawaszkiewicz, Jan Stanistaw Kopczewski,
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Janusz Zajdel, Jerzy Surdykowski, Konrad Fiatkowski [5], Stanistaw Lem [8], and Stefan
Weinfeld. German and Austrian works included 10 stories by three authors: Herbert W. Franke
[3], Manfred Weinert, and Erik Simon [6]. There were also seven science-fiction stories by
French authors (Claude J. Legrand, George Langelaan [2], Gérard Klein, Henri Troyat,
Marcel Aymé, Pierre Gamarra), and five by Czechoslovakian authors (Jaromir Savrda,
Jaroslav Veis, Ondrej Neff, Viastislav Toman, Zuzana Nagy). Also featured were two stories
from Norway (Jon Bing and Tor Age Bringsveerd), two from Sweden (Fredrik Kilander and
Bérje Crona), two from Japan (Koji Tanaka and Sakyo Komatsu), as well as one Romanian
(Camil Baciu), one Hungarian (Gyula Hernddi), and one Danish (Niels E. Nielsen) works of
science fiction.

Fig.2 summarizes the numerical data on the science-fiction authors listed in the

preceding paragraphs of this section.

Figure 2: Summary of science-fiction published in Cosmos between 1962 and

1994, by language (of original publication).

Language Works Authors Works/Author
English 150 69 2.17
Russian 98 50 1.96
Bulgarian 47 31 1.51
Polish 21 9 2.33
German 10 3 3.33
French 7 6 1.16
Czech 5 5 1
Norwegian 2 2 1
Swedish 2 2 1
Japanese 2 2 1
Romanian 1 1 1
Hungarian 1 1 1
Danish 1 1 1
TOTAL 347 182 AVG. 1.90
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4. Lost & found in translation and technical difficulties

It is important to note that, during the 1960s and 70s, science-fiction works originally written
in English would more often than not appear in Cosmos in a translation from Russian, which
was a tendency that persisted until the mid-1980s. Given the differences in transcribing
English proper nouns between Russian and Bulgarian, this would sometimes lead to
(somewhat comical) discrepancies in the spelling of certain authors’ names as they turned up
in the magazine in different years. For example, H. G. Wells would appear as “Xepoept Yenc”
in 1962, “Xepospt Yenc” in 1969, and “XvpospT Yenc” in 1970 and onwards. Arthur C.
Clarke’s name was spelled “Aptyp Knepk” in 1964 and “Aptep Knapk™ in 1966 and later.
Isaac Asimov was “Aiizek A3umoB” in 1969 and “Aiizpk A3zumoB” from 1970 on. Japanese
names and terms were also affected by Russian-style transcriptions: Koji Tanaka (“Kozazu
Tanaka” in 1985, rather than “Komxu Tanaka”) and ninja (“munmss’” in 1983, while “Hunmka”
in 1994).

Ironically, Russian names themselves were sometimes the victim of spelling
discrepancies, as transcription standards were apparently not quite settled yet in those years.
Kir Bulychev’s name, for instance, appears as “Kupwmin Byauaso” in 1972, changing to
“Kupun bymuos” in 1977, “Kup Bymuuaos” in 1981, only to revert to “Kup Bynuasos™ in
1985. This was, of course, when he wouldn’t appear under his real name—“1rop Moxeiiko”
(1968), or “U. Moxeiiko” (1972).

Publication and editing standards in general during the Soviet years will often leave the
modern reader slightly confused. A good example would be a short story by Lyuben Dilov,
who was described by the prominent twentieth-century science-fiction critic Ognyan Saparev
as the “foremost” Bulgarian writer in the genre'®, despite the fact that he was featured in
Cosmos only once, as far as we can tell from the available archives. The story in question'” is
“More on the Question of Dolphins” (“Owe no évnpoca 3a dergpunume”, 1976)"*, which was
published in the Russian popular-science magazine Knowledge-Power (3nanue-Cuna, the
Soviet equivalent of Cosmos, of sorts) in 1979 under the title “On the Question of Dolphins”

(“K sonpocy o denvgpunax”)"’, and also in the Russian adventure, science-fiction and mystery

16 Canapes, O. CxenrtimuansT cMsix Ha Jlro6en nmos // B unos. JI. /IBoitnara 3Be3na // m3n. ['eopru
baxanos, Bapna, 1979. [https://chitanka.info/text/26081-skeptichnijat-smjah-na-ljuben-dilov]
(accessed January, 2022).

17 This is not the story that Cosmos published, which was called “Hampex, woBeuectBo!”.

18 JTunos, JI. Omie no BeIipoca 3a aendunnte / bearapcka dpantactuka (Antonorus) / Pen. Camapes, O.
// m3n. Xpucro I. lanos, [Inosaus, 1976. [https://chitanka.info/book/358-bylgarska-fantastika)]
(accessed January, 2022).
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anthology “On Land and Sea” (“Ha cywe u mope”) in 1980 under the title “Conversation on a
Moonlit Night” (“Beceda 6 nynnyio nous”)”". Most striking, however, are the changes made in
the text itself. In the original, the first paragraph says: ‘Recently, a number of scientific, quasi-
scientific and all kinds of other reports have been published about the life of dolphins and the
human attempts to penetrate the world of these mysterious creatures. The Black Sea countries
even agreed to ban [dolphin-] hunting in their shared waters.” (“Hanocrnedwvx uecmo ce
nyOnuKy8am HAyyHu, NOJIVHAYYHU U 6CAKAKEU OpYeU CbOOWeHUs 3d Jcusoma Ha oelpunume,
3a onumume Ha Y08eKa 0a NPOHUKHE 8 C8eMd HA MuUs 3a2a0byHU Cbujecmed. YepHomopckume
0BpIHCABU 00PU Ce CNOPA3YMAXA 108bM 0a bvoe 3abparer 6 maxnomo mope...””). While missing
in Knowledge-Power, the second sentence of the passage quoted above appears in the
aforementioned Russian anthology as: ‘In the Soviet Union, dolphin-hunting has even been
banned’. (“B Cosemckom Corosze dadxce sanpewena oxoma Ha denvunog.”). The first sentence
of the next paragraph, too, manages to raise the reader’s eyebrows in one of the Russian
versions: ‘At the time, I was on the other side of the globe...”. (“Toeasa a3z ce namupax na
omevonama cmpana Ha enobyca...”). In Znanie-Sila, this was translated accurately (“A4
Haxoouncs mozoa no my cmopony 2nooyca...”), while in “On Land and Sea” the translation is:
‘At the time, I was in the Western Hemisphere...’. (“Haxoounca s mozoa 6 3anadnom
nonywapuu...”). Reading on, one finds still more inaccuracies and slight content changes in
both translated versions.

Unless we undertake a detailed cross-language examination of the actual texts, we can
only speculate as to the number of inconsistencies and mistakes in the translations of the
science-fiction stories published in Cosmos, which we are likely to find, especially considering
the fact that they were often secondary translations via Russian and also considering the
liberties taken by Russian translators, as we have just demonstrated.

Still, was there something to be gained in translation at all, given the way in which sci-
fi literature from abroad got to the twentieth-century Bulgarian reader? One thing we can look
at, apart from the usual benefits to do with bringing in foreign ideas, etc., is the fact that there
was always a time lag between the publication of a work of science-fiction (or any type of
fiction for that matter) in its original and translated form. Furthermore, this time lag would, on
average, be longer for literature coming from the “enemy camp”, i.e. the West. In terms of
contemporary works, this would not be such a great thing, of course, but when it came to older

texts, Bulgarian readers definitely benefited from being able to read more modern-sounding

19 JTunos, JI. K Bonpocy o nenbdunax // 3nanne-Cuna. 1979. Ne 624. C. 47-48.
20 /lunos, JI. becena B mynnyto Houb // Ha cyme u mope / ITox pen. C.A. Abpamosa, M. D. Amkuesa u
np. // Metcib (Mocksa) 1980. C. 376-385.
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versions than the originals. For instance, H. G. Wells’ “ZEpyornis Island” was first published
1894, but arrived on the pages of Cosmos almost seventy years later, in 1962. Fredric Brown’s
“Arena” came out in 1944, while the readers of the magazine first saw it in 1988. Science-
fiction already has the problem of tending to age as rapidly as the technology that informed it
does, but when its language and style begin to sound outdated as well, it naturally becomes
harder for a modern reader to draw inspiration from it. Which would be a great pity, especially
if one were to agree with the words of Lyuben Dilov that ‘The best truths will always be
uncovered not by science, but art!’ (“Hati-0obpume ucmunu sunacu uje HU OMKpU8a He
nayxama, a uzkycmeomo!”)'.

One more group of problems that a look at the Cosmos archives reveals are various
inconsistencies and errors of a typographic sort. For example, in the 1967/3 issue, the
American author William F. Nolan is given as “Viuisam [lonan”, instead of “Yunsm Honbe”,
and the story published is “And Miles to Go Before I Sleep” (“Ho ocmasam owe mnoco
munu”). The surname is clearly misspelt, while the phonetically incorrect spelling “Yiinsam”
was a Cosmos practice which lasted until 1978, when William Morrison appeared as “VYiiimsam
Mopucsr”. This cannot be regarded simply as a foreign influence, given that the name is
rendered as “Yunpsam™ in Russian. To make this particular spelling even more inexplicable, one
also finds William Shakespeare’s name spelled in Bulgarian as “Yumsms [lexcimps” as early
as 19367, while the modern Bulgarian “Yunsim”, already appears in a 1969 Cosmos issue in
the Bulgarian spelling for the name of author William Tenn.

Another striking example of editorial or perhaps in this case typesetting negligence
would come from the late 1980s, when Cosmos went through a period (circa 1987-8) of
conspicuously sloppy printing and a constant supply of typographical errors, with an especially
large number of instances where the letters “a” and “e”” would appear in each other’s place, for

example:

Jlpye yuenux cmou nHa kp[e]a Ha cmona, Hak1oHUI ce Hanpeo, onupfe] ce nfe] pvrama,
enasama My e jleko Hageoend. Yuumenkama HAMa 0a cepeuiu, ako peuill, e UMeHHO

mo3u yuenuk cayuwa ¢ unmfalpec. (1987/8, p.53)

21 Jlunos, JI. 3enenoro yxo // benrapcka ¢anractuka (Antonorus) / Pen. Kocrypkos, O. // u3n. Xpucrto
I lanos, ITnoBmus, 1983. [https://chitanka.info/book/396-bylgarska-fantastika] (accessed January,
2022).

22 [lexcnupw, Y. Maxbers: Tparenus Bb nets nevicteus // ipes. I. XKeues // bubmmoreka ,,Ceramogru
nucamenu”, Ne 1, Cocust 1936.
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Axo npugvpicenuyume Ha 2eHOMHUS NPOEKM NOCMUSHAM YChex U NPOeKmbm ce
ocvujecmsu ¢ NOOKpenama Ha NPasumMeIcmeomo, mo 8ceki Y08ex Ou Mo2wvi 0d ce
6b3n013y6a om Hecosume plajzynmamu. bu 6uno owe no-dobpe, axo npoekmvm cmfe]
ne unmeptfelyuonanen. Anonyume eeve umam agmomamudHu cekgerHcepu u ca
nocmuer[elnu 002080peHOCH ¢ NPOMUMAEHOCIING 34 OCHULECMEABAHEMO HA C8OU
cobcme[alu npoexm, a esponetiyume omoasHa ca auoepu 8 2faJnemuxama. Bvzmodcro
e 8 nocnedosamennocmma Ha JJHK oa uma amepuxancka, ANOHCKA u e8poneicka uacm
u mogfe] we cmane ypox He camo Kak mpa66a oa ce Npasu 2oaAMAama HAyKd, HO U

x/e]x 6 compyonuuecmeo mpsaoea da sncusesm xopama om yenus ceam. (1988/9, p.15)

It is almost as if someone was doing it on purpose.

A Cosmos editorial from 1991%

does refer to some of the problems that the magazine
had been experiencing in the previous years. It talks about “deliberate” efforts to “take down”
the magazine in 1988, alluding to the forced merger of Cosmos with another magazine, Science
and Technology for the Youth (Hayxa u mexnuxa 3a mradesicma). The editorial also mentions
an attempt of the state-owned printing house Georgi Dimitrov to “get rid” of the magazine as
its large volume of circulation was causing it “headaches”, as well as a severe “lack of paper”
caused by the sudden and enormous proliferation of all kinds of printed material (magazines,
newspapers, etc.) after the advent of democracy, which resulted in only six issues coming out
in 1990. All this does not quite explain the above-mentioned typographic oddities, but

Cosmos’s frank letter to its readers at least sheds light on some of the many difficulties it was

beset with in its later years.

5. The boundaries of the unknown

Keeping a constant focus on stirring its audience’s intellect and imagination, and not afraid to
ask the “What if?” types of questions, Cosmos frequently went into areas of research on
ancient civilizations and a hypothetical alien presence, which would usually be described by
the sceptical twentieth-century scientific mind as fringe theories or pseudo-science. A good

example is the article “More on the Ancient Astronauts™*, published in the 1969/8 issue of the

23 VYpaxkaemu unrtarenu! Kakso crana ¢ “Kocmoc”? // Kocmoc / I'm. Pen. Mcaesa, M. // U3n. AD
BUKOM. 1991. Ne 1. C. 11.

24 Cnasues, C. Omie 3a npeBuure kocmMoHaptH // Kocmoc / I'm. Pen. [Quues, C. // W3n. LK va JIKMC.
1969. Ne 8. C. 16-19.
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magazine, and written by Svetoslav Slavchev. Modern TV viewers familiar with the long-
running American series “Ancient Aliens” (2009—present) might find it surprising that a lot of
the same information that has been a staple of the show can already be found in a publication
from an Eastern European country in the middle of its socialist experiment four decades
earlier. The article in question mentions the Nazca lines, ancient Indian accounts of flying
machines, the Japanese dogii humanoid figurines, and the now-famous Piri Reis map, among
other things. Much of this material undoubtedly came from the then recently published book
by Erich von Diniken, “Chariots of the Gods? Unsolved Mysteries of the Past”. In 1970, the
magazine also published an article by von Daniken himself, titled “Back to the Stars!”, which
proclaims in its opening paragraph that “Nowadays, however, nobody doubts the existence of
extraterrestrial life.””.

Aliens and UFOs were a favourite topic on the pages of Cosmos through the years.
Besides the two articles mentioned above, examples include: “Flying Discs: A Pseudo-
Scientific Sensation or a Fantastic Reality?” (1967/1), “More on the Flying Discs” (1967/7),
“Discs or Not?” (1967/8), “Flying Disc over Sofia” (1968/1), “More on the Flying Discs”
(1968/5), “Who Is Sending Those Flying Saucers?” (1977/6), “Flying Discs and Disconauts”
(1980/2), “UFOs — Myth or Reality” (1983/1), “Extraterrestrial Civilizations” (1984/5), “Are
There Pyramids on Mars?” (1986/4), “Encounters of the Third Kind” (1989/6), “The Universe
and 1” (1989/8), “Mythology and Aliens” (1990/1), “Extraterrestrial Intelligence Drizzles over
Sofia” (1993/1), “The Witness Is More Right Than Many Believe” (1993/3), and “Aliens,
Please Call!” (1993/7).

The views expressed by the Bulgarian contributors to the magazine on the possibility
of aliens visiting Earth varied while remaining mostly negative. However, we can see a trend
of them slowly becoming less sceptical over time. In 1967, the readers were told that “The
editorial board of Cosmos wholly supports the opinions of our scientists about the so-called
flying discs. Our view is that, apart from cases involving mystifications and involuntary
delusions, all observed phenomena can be explained with known physical, meteorological and

technical earth phenomena™

. In 1977, Dimitar Peev wrote: “The flying saucers turned out to
be one of the most amusing sensations of the post-war era. It has its socio-psychological basis
(it is no coincidence that the country most favoured by the flying saucers happens to be the

US) but, from a scientific point of view, it can be categorically said that flying discs (in the

25 Jlenuxen, E. Hazan xuM 3Be3aute! // Kocmoc / I'm. Pen. nges, C. // M3a. LIK va JIKMC. 1970. Ne 5.
C.29-33.

26 Jletsiure auckoBe: JIbkeHayuHa ceH3alus Wid (HaHTaCTUYHA JCUCTBUTEIHOCT? (MIPOABIDKCHHUE)
// Koemoc / I'n. Pen. lnues, C. // U3n. LIK na JIKMC. 1967. Ne 2. C. 28.
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sense of flying machines of extraterrestrial origin) do not exist. This, of course, doesn’t mean
that there are no intelligent beings other than humans in the Galaxy””’. And, in 1989, Yordan
Kostov wrote: “As far as the descriptions of UFOs, 90 percent of them can be explained
through atmospheric phenomena and other, purely earthly, causes. But that fact that the other
ten percent remain unexplained forces scientists to refrain from sweeping conclusions™”.

Thus, the opinions featured in Cosmos regarding alien visitors did become slightly
more open-minded over time, but perhaps the most significant thing was that, even when they
were dismissed as “hallucinations” or “delusions”, many people’s experiences with strange
encounters and UFOs (including a number of Bulgarian sightings) did find their way onto the
pages of the magazine for the readers to make up their own minds. There was also the problem
of getting through the communist censorship, and while this might explain the predomination
of carefully crafted conservative opinions, it is still remarkable that topics of this kind were
permitted to be discussed at all—every now and then even favourably. Or could it be that such
“unproven” and “unorthodox” speculations were tacitly allowed as a kind of antidote to the
severe lack of freedom of expression about contemporary social and political issues in socialist
Bulgaria? After all, we might be witnessing something similar happening at present—at a time
of extremely low public confidence in government institutions and mainstream media coverage
of current events, we have seen the release of US military videos of UAP (or “Unidentified
Areal Phenomena”, as UFOs seem to have been rebranded), along with Pentagon teams even
investigating UFOs (see, for example, this NBC News article™).

A well-known example of the complex relationship which the Bulgarian communist
authorities had with the mysterious and the other-worldly is the Baba Vanga phenomenon.
According to Krasimira Stoyanova, niece and biographer of the famous Bulgarian healer and
clairvoyant, “They banned her from seeing people looking for help, then allowed her, then
banned her again. In the end, in 1967, she was officially permitted to work as a state seer; all

9930

the profits went into the state treasury”’. The latter half of a 1976 documentary’' about Vanga

27 [lees, /I. Koit m3npamia nersimure auckoe? // Koemoc / T, Pen. uues, C. / W3n. 1K wa JTKMC.
1977. Ne 6. C. 14.

28 Kocmoe, M. Cpemut ot “tpetns sun” // Koemoc / T, Pex. uues, C. // Vizn. 1K ma JKMC. 1989 Ne 1.
C. 82.

29 Seitz-Wald, Alex. ‘Truth embargo’: “UFOs are suddenly all the talk in Washington”, in NBC News
June 13, 2021. [https://www.nbcnews.com/politics/politics-news/truth-embargo-ufos-are-suddenly-
all-talk-washington-n1270560] (accessed January, 2022).

30 Huuwmst 3ems: Henosnarara Banra — paskassT npogbikasa / Cezon 7 Enuzon 21 / HOBA TB,
06.02.2021. [https://play.nova.bg/video/nichiya-zemya/season-7/nichiya-zemya-2021-02-06/543593]
(accessed January, 2022).
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(which was censored at the time) features a discussion among a group of eminent Bulgarian
academics, predominantly psychologists and psychiatrists, on the nature of her abilities. With
the single exception of a person who had received an actual “reading” from Vanga, most of the
participants are very sceptical, with some even calling her a “charlatan” and a “crook”.
However, one discussant notably sums up the problem they all face: “From the point of view
of scientific atheism, Vanga is not a subject of interest... However, she is a phenomenon, and
the very fact that we are all assembled here is proof of the fact that she constitutes some kind
of phenomenon... This phenomenon exists and must be analysed and studied in a multi-
faceted way”.

A broad examination of the “materials” published by Cosmos during Bulgaria’s
socialist years shows that it usually shied away from topics to do with mysticism, the
possibility of life after death, communication with entities from other dimensions or the
“beyond”, etc., which would not have fitted in well at all with the socialist system’s materialist
worldview and its aversion to anything remotely “spiritual”. The same could of course be said
about the prevailing attitudes of the positivist, reductionist and (narrowly) materialist
enterprise of mainstream Western science of the same period, famously epitomized by the
views of figures such as British biologist Richard Dawkins, but be that as it may, it was easier
for Cosmos articles to ponder questions like “Who is sending those flying saucers?””, than
wonder about the nature of the “voice” inside Vanga’s head which she said was giving her
information about the dead or about future and past events.

When it did address such phenomena, Cosmos would typically denounce them with a
sceptical no-nonsense attitude. For instance, an article titled “Encounters with the World
beyond the Grave” was featured in a 1979 issue of the magazine™, and dealt with what we
would now call Near Death Experiences, only to conclude that “the studies undertaken by the
proponents of ‘Life after Life” are simply anti-scientific”. A 1982 article, called “Nostradamus,
or the End of Oracles”, finishes with the emphatic words: “And what kind of prophet is he who
for no less than four centuries and a half was always ill understood? And when were gullible

people being deceived during all this time, whether in centuries past or now? The answer is—

31 ®enomen // boarapcka Tenesusus / [aBHa pegakuus 3a JokyMeHTaiIHU (unmu // MHTepdmM,
Arennus Codust IIpec. 1976. [https://www.youtube.com/watch?v=aoTOInORIIM] (accessed
January, 2022).

32 Jlees, /]. Kot m3npamia setsumre ynaun? // Kocmoc / I'm. Pen. dudes, C. // Uzn. LK wa JIKMC.
1977. Ne 6. C. 11.

33 Cpenw cbe “3aarpobnus” cBsat // Koecmoc / 1. Pen. {uues, C. // U3n. UK va JIKMC. 1979. Ne 4. C.
21-22.
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34
always!”.

Still, the remarkable thing about the magazine was that it somehow managed to sneak
in more daring opinions, or to at least admit possibilities beyond the conservative consensus at
the time, especially if they could be framed in an acceptable way. Telepathy seemed to receive
a slightly kinder treatment, for example: “If we assume that, though rarely, there are seer-
telepaths, then palm reading, astrology and coffee reading lose their mystique. We just have to
get rid of their religious aspects and to not be afraid of the ‘occult’ sciences, but to soberly
investigate every case to find out if we are dealing with trickery, a highly developed ‘detective’
skill, or telepathy... And what about predicting the future? Let’s take it from the hands of the
fortune-tellers and give it to the thinking machines. They would, somehow, be more

reliable...””

. Again, it was Yordan Kostov who in 1984 would dare go further than many of
his colleagues: “If science formerly used to view the living organism as a system which takes
in, processes, and excretes substances into the environment, and later as a system consuming,
processing and eliminating energy, then why not regard it as a system capable of receiving,
processing and transmitting information? And such a system, according to the laws of
evolution, should constantly improve itself [in the direction of developing prognosticating
mechanisms], because a ‘good prognosis’ is key for survival.”””. He continued this line of
thinking in 1989: “If we assume that an information-energy field exists around the Earth, we
will have to accept that, because of the wave character of that field, we will be able to find
information about a given living creature in every point of the space surrounding the planet,
albeit in a very ‘rarefied’ state. Why, then, cannot we also admit the possibility of Man
evolving towards interpenetrating the [field of the] human mind? Towards reading other
people’s thoughts and, as it were, telepathy?””".

Of course, the old guard was not to give up easily, and Pavel Bachvarov, in the very
next issue and on the very same page, struck back with a vengeance, writing about an
experiment he had conducted live on national radio when he challenged all Bulgarian

clairvoyant wannabes to guess what he had written in an envelope that he placed on the studio

34 Bwueapos, I1. Hoctpamamyc uiu kpasi Ha opakynure // Koemoc / T, Pea. duues, C. // U3n. 1K Ha
JIKMC. 1982. Ne 5. C. 39.

35 Cnasues, C. SlcaoBuacteoro — aa wim He? // Kocmoc / I, Pen. {uues, C. // Y3n. 1K na JJKMC.
1968. Ne 4. C. 9—13.

36 Kocmos, H. SIcHOBHICTBO, MPOPOYECTBO, MITH MporHocTHIeH Mexanm3bM? // Koemoc / Tm. Pep.
Juuaes, C. // U3n. 11K ma JIKMC. 1984 Ne 5. C. 50.

37 Kocmos, H. Ot cetusroTo // Kocmoc / I Pen. Jluues, C. // W3, 1K na JIKMC. 1989 Ne 1. C.
58.
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table. His conclusion: “[The result] wasn’t very complicated or far from the clear logic of any
intelligent man. Not one of the fortune-tellers got close to the truth. And this was logical,
seeing that mysticism is powerless™*.

Baba Vanga was never talked about in Cosmos until its publication ceased in 1994*
thus turning out to be a scarier monster than Nessie of Loch Ness fame (which received at least
four dedicated articles: 1964/9, 1975/7, 1984/4, 1989/7), or poltergeists (1988/9). This in spite
of the fact that, after 1990, the magazine was much more open to all kinds of new horizons and
former taboos, as were the times in general, with articles covering Jesus in India and Japan
(1990/5), the Qi life force (1990/6), reincarnation (1991/7 & 1994/9), homeopathy (1991/9-
10), transsexualism (1990/3 & 1993/1), channelling and mediumship (1992/3), Krishna
consciousness (1993/2), Peter Dunoff and his Universal White Brotherhood (1993/3),
euthanasia (1993/3), the Christian Bible (1993/5), homosexualism (1993/5), Islam (1993/6),
ayahuasca (1994/8), the human soul, angels and demons in Christianity (1994/12).

“Prophecies” were all right, provided they were issued by Arthur C. Clarke®, but even
the treatment of Nostradamus had taken a positive turn—his popularity was explained purely
as the product of “people’s ignorance and superstition™' in 1982, while in 1994 it was stated
that “Despite the ambiguity of his predictions, there as some which are quite remarkable.”*.

Cosmos’s oscillating interest in human paranormal abilities is also evidenced in its
coverage of psychics. After an early article about Roza Kuleshova who was said to be able to
“see with her fingers” (1964/10), published undoubtedly also thanks to the fact that she was a
Russian phenomenon, the readers of the magazine had to wait all the way until the late 80s and
early 90s for the topic to resurface, with a mini-explosion of materials: Albert Ignatenko and

his remote psychic abilities (1989/2), the powers of the Bulgarian healers Momera Pencheva

(1989/7) and Vera Kochovska (1989/9), followed by a sceptical view on psychics in general

38 Bwvueapos, I1. Kora raparenure nosuasar? // Kocmoc / I'n. Pen. uues, C. // U3n. 1K wa JJKMC.
1989. Ne 2. C. 58.

39 Bulgarian (and Russian) media have more than compensated for this in the subsequent years and up
to the present day; Baba Vanga and her “prophecies” have been the subject of multiple
documentaries and a great many books and news articles, to the extent that there are now probably
more fictional or imagined Vanga predictions than actual things that she did say.

40 TIpopouectoto Ha Aprbp Knapk // Kocmoc / I'n. Pen. {nues, C. // U3n. U3n. M3natencku KoMIuIeke
“Tpyn”. 1993. Ne 6. C. 6.

4 bvugapos, I1. Hoctpanamyc wim kpast Ha opakyiute / Koecmoc / I'n. Pen. uues, C. // W3n. UK nHa
JKMC. 1982. Ne 5. C. 39.

42 Cnasues, C. Hoctpamamyc Bemtae anokanurcuc cera / Kocmoc / T Pen. nues, C. // U3n. “Menua”
Xonpuar A1, Codust. 1994. Ne 12. C. 31.
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(1991/6), which did however acknowledge the sudden great popularity of the topic: “In the
beginning was Djuna [Davitashvili]. Then, the miracle assumed the names of [Allan] Chumak
and [Anatoly] Kashpirovsky, while there are dozens more in this country. The mass media
reacted at once and the Bulgarian, whose sense of the mystical had faded in the last few years,
started to deliriously consume the avalanche of information. As soon as a new miracle worker
appeared, crowds of suffering people rushed towards his temple”*.

The fact that Cosmos talked about all these people with paranormal abilities, as well as
others, makes it all the more remarkable that Bulgaria’s most famous psychic and seer (as well

as its most celebrated mystical export to Russia itself) did not receive any attention™. Ts it

because she was bigger than a holy cow™, and more like the elephant in the room?

6. Final Remarks
Twenty-three years after its disappearance, Cosmos was suddenly reincarnated in September,
2018, as an 80-page long monthly edition, with a new publisher (Media Group Bulgaria,
Meouiina epyna Bwneapus), and with a smaller sales volume but also an online version*’. The
magazine is currently being put together by the editorial team of the Bulgarian newspaper /68
Hours (168 uaca).

The first issue of the modern version of the magazine was, fittingly, “dedicated to

1" and featured on its cover a picture of the Formula One driver Michael Schumacher,

surviva
next to the title “Schumacher: Will He Wake Up?” (“Illymaxep. Ile ce cvb6you au?”).

The void of the magazine’s prolonged absence had been filled “to some extent” by
Magazine 8 (Cnucanue 8), according to Svetoslav Slavchev*, but the news that the “legendary”
publication had reawakened was undoubtedly met with joy by many of its fans. Judging from

the comments under a Facebook post made by the Cosmos editors on November 4, 2018", the

43 Tpughonosa, M. Excrpacencu! Excrpacencu? // Koemoc / I'n. Pen. Vcaesa, M. // U3n. A®: BUKOM
KO. 1991. Ne 6. C. 16.

44 To be fair, this undoubtedly would have eventually happened if the magazine had not met its
untimely demise in 1994. Cf. note 39.

45 There have been frequent discussions in Bulgaria about whether she should be canonized, although
the Bulgarian Orthodox Church has so far refused to do so. Cf., for example, Taxos, P. 3amo
IIbpPKBaTa He KaHoHU3Mpa JleBcku u Banra, a O0XKumTe OTIM MOYUTAT eIUH Kpay-Obirapoyouer. //
24 gaca, 16.07.2014. [https://www.24chasa.bg/ojivlenie/article/4194678] (accessed January, 2022).

46 [https://www.168chasa.bg] (accessed January, 2022).

47 Tu xynu nu cu cnucanue “Kocmoc” 3a gearust yukena? // 24 gaca, 21.09.2018. [https://
www.24chasa.bg/novini/article/7066339] (accessed January, 2022).

48 Opyw, 3a kocmoca u cnncanue Kocmoc (Mutepsio ¢ a-p Ceerocnas Cnasues) (cf. note 4)
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reception was mostly warm. However, there were a few criticisms by people disappointed with
the content—too “yellow” and “not enough science”. A Bulgarian science blogger summed up
the latter kind of sentiment after the first two issues of the new Cosmos had come out™’: “The
past of the magazine is great and storied, and sets a very high bar...The reality [of the new
magazine], however, is dull and sad. The aim of the new publishers is obviously to make
money on the back of those old laurels, with a few cosmetic changes... From the very
beginning, a look at the contents reveals chaos, and shows how far the new version of the
magazine is from the original... Science is simply absent... There are two main ‘occult’ topics...
Conspiracy theories are also a main theme... Where is the strictly scientific point of view?”. In
a twist of irony, this passionate blogger is accusing the publication of doing what we saw its
former incarnation often reluctant to do, thus limiting its scope of examined possibilities. But
who is to decide where the fine line between scientific possibility and pure fiction lies? We
would all like to shine a light on the truth but, as the twentieth-century American philosopher
Terrence McKenna used to say, “the more powerful the light, the greater the surface area of
darkness revealed™".

It is clear that filling the shoes of that old Cobbler, nay Cosmios, is going to be an uphill
task, better braced with Schumacher crampons if the new magazine is to be able to climb on
top of frosty remarks like the above blogger’s. Apart from the 21%-century commercial
Bulgarian reality, which is indeed very different to the old socialist days and has, in many
people’s minds, fostered a dumbing down of publication standards and artistic output, the
modern Internet content space is obviously very segmented. Gone is the common ground for a
greater social consensus which existed until at least the mid-1990s and sanctioned social facts
(despite those “facts” frequently turning out to be mere fiction in retrospect) —a result of the
dominant role of mainstream mass-media. People can no longer easily agree about what
constitutes reality anymore. “Conspiracy theory” has always been a derogatory term, but we
have seen some of the greatest lies told by the proverbial “powers that be” in front of our very
eyes on the TV screen or on the front page of newspapers, which has resulted in great mistrust
of official information. As far as science, there is currently no real consensus even about topics

of a literally vital importance, let alone harmonious agreement about less pressing problems,

49 Cosmos’s Facebook page [https://www.facebook.com/pg/spisaniecosmos/posts/] (accessed January,
2022).

50 Cmegpanoe U. (aka biologist). TTapoxusara “Kocmoc” // Brnor Science & Critical Thinking,
02.10.2018. [https://6nine.net/2018/10/02/maponusta-kocmoc/] (accessed January, 2022).

51 McKenna, Terence. Food of the Gods: The Search for the Original Tree of Knowledge. A Radical
History of Plants, Drugs, and Human Evolution. (New York: Bantam Books, 1992), p.49.
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or other more subjective realms of existence. Paradoxically, social and other media in some
countries priding themselves on their traditions of “freedom of speech” have been actively
censoring points of view that dissent from those of the establishment. For people familiar with
the old Soviet social reality centred around a very narrow range of acceptable opinions, it is
ironic that in self-professed “bastions of democracy” there are now officially proclaimed
“correct” and “incorrect” views, the latter to be banished from the sphere of “manufactured
consent”, to use a Chomskyan phrase. Everybody is talking about “fake news” these days, but
a critical look at how the term rose to abrupt prominence just a few years ago in Western
mainstream media suggests not so much that fake news was suddenly a new phenomenon
which urgently needed to be talked about (it absolutely wasn’t!), but that the term was
promulgated in a concerted effort to try and discredit alternative points of view.

In any case, the Information Age has also turned out to be the age of disinformation.
Which was always the case, but thanks to the weakened monopolies of those disseminating the
information, this realization is nowadays easier to arrive at. “What can you trust in a world
where nothing, in the old sense, is real?”, asked British historian James Burke in his 1985 TV
series The Day the Universe Changed’. It is a world in which it is really down (or up) to each
individual to decide for themselves what the “facts” are and to choose who to trust, for if they
leave the task entirely to so-called “fact-checkers”, he or she or (...*) is unfortunately too
often at the mercy of their agenda. This is certainly easier said than done, and therefore ours is
also an age which urgently requires a new Renaissance Man and Woman, having been
educated well enough in more than one narrow field and capable of thinking for themselves, so
that they can see further into the truth stripped of political, ideological and commercial
interests. Easier said than done...

Such are the times in which the modern Cosmos has to try and engage its audience, and
continue to not only exist but also be loved by the inquisitive Bulgarian reader. We can only
hope that it will at least stick to its original aspirations, as well as its guiding philosophy,
which was reaffirmed in 1989: “Pedaxyusma na cn. «Kocmocy cmama, ue mraoume wumament
mpsibea 0a 6voam ungopmupanu 3a ecuuko. M 3a moea, Koemo MHO2OKPAMHO U 6CEKU
Momenm modce 0a 6vOe NOBMOPEHO 8 HAYUHUme 1abopamopuu, U 3a OHO8d, KOemo e Hd
2Panuyama Ha haHmacmukama u camo MAaIYuHa CMenyayy o0 HedOyMABAwUme no2ieou Ha
cepuosnama Hayka ce nHaemam 0a obscuam. 3auwomo, yoedenu cme, 3a2adbyHomo,

MPYOHOOOSCHUMOMO MHO20 noGede NPOBOKUPA MEpoUeckomo evoopadicerue na yogexa.” (‘The

52 Burke, James. A Matter of Fact: Printing Transforms Knowledge. The Day the Universe Changed
(Episode 10 of the TV Series). BBC Productions. 1985.
53 fill your blank here
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editorial board of Cosmos is of the opinion that young readers should be informed of
everything—both about phenomena that can be reliably reproduced in the science laboratory
and about what lies on the border of the fantastic, which only a brave few dare try to make
sense of, under the bewildered gaze of serious science. For we are convinced that the

mysterious and the hard-to-explain stimulate the human creative imagination far more.”)™.
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B ADFEEDS S TZHTYANET I TA T NOBENFEEW, &2 & Aikmd 5
HE L TCbHol 52D, V=TT TRV —Tar /DL
2. ZTHETEOFMRICHIT -7 ZA0BEY LALESTHMREEL WD ®, L
L. ZOFHFIFHEHEOBRERCH LT HANCbH#EAT, FHZICY 7 T4 T A
DHNWETNN a—FZRIEOMEHE T 50N EENT, XN 2a—TFO%E
FERBIREL Lo ) OFUNCAH AN T 7 T4 FANDehnn, bblc/eRra
AEHIHEBH TS, 19417 H25 HIZFFAHBETOALT 7 () T4 D)
T AN 2a—TORBISHEEZAEL L TRZ o ARV L TWDEY, HLBETH,
NR) 2—=FIEZEFTRITBLOEENHZ D200 EWN ) B, a7 7 /YN
NRIZVEDT =V b, £ TRUONEWVWIHIREEZD > T, 2F VY ANET T
T4 T NOWFE O TP LT b TnD

CHLEBEETCHRORNEZR TS, M7 4 vy 2B TENPNLY Y T4 F )
ELTRATNY VDO FEHGHAET ZEIIFERDIHDLEEZDHEAH, Kimld+E
D—DODRAE L TENNTND,

38 Henry Abramson, op. cit., pp. 263-278. Kelly Johnson, op. cit., pp. 1-21.

O BIZIE. NV DT T FTAFE TN X—=T] Tpusy6 1, X~V =—F D% 10 HIFER-
72192646 H 6 A5 DBRIATN MY 2—TF DAL Z HEA TN D, [RIEDIFEETH Y
HETH VIS ORT X 5B 7238 (nepenuacHy i TparuuHy CMEpTh HAIIOHAIEHOTO
BOXISL, Tepost i Myuennka), Tpusy6 ([Mapwk). 1926. Y. 34. C. 16. = OHEFEIX. 1925 FE (2L b
Ja—JIkoTRYTRITISh, TmY 7 74 F ARIFEBUTOIEAR 2 REKE &
LTHBEL. RAYRT T A% 5T 5 1940 425 7 & ke L7z,

WL, VT TERLET ORI VY 4T O 7 74 FRIEFEFR (191845 11 AIClEY 7

FAFANRIEFEEZZE) XN 2—TF L OEMRBRESETNE, hE v s T4

FTANOAFBOIRITEEWIET HZ LILTE 72, BNER [TV Y 4 7024 A A

e, 2008 4F, 186 HI L 1N251-252 HOTE (6) # Bk,

VI IATNERRL TR« T F v bafy NEEE vy - Vv A a7 AF L&D

G ELICTHATH D, LLTF A2 B, Taras Hunczak, “A Reappraisal of Symon Petliura and

Ukrainian Jewish Relations, 1917-1921,” Jewish Social Studies. 1969, pp. 163—183. 72 & TNZ Zosa

Szajkowski, “A Reappraisal of Symon Petliura and Ukrainian Jewish Relations, 1917-1921: A

Rebuttal,” Jewish Social Studies 32. 1970, pp. 184-213.
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Ukrainian literature written in Yiddish:
Dovid Bergelson and post-pogrom problems

Moriyasu Tanaka

Since Ukraine’s democratization, various attempts have been made to reconsider
Ukrainian literature from new perspectives to liberate it from its status of subordination to
Russian literature. One such efforts can be found in an attempt to construct multilingual
Ukrainian literature. In light of the recent research on Ukrainian literature, this paper
reexamines Dovid Bergelson as an author of Ukrainian literature written in Yiddish, despite he
is generally referred to as a Soviet-Yiddish writer.

Bergelson was born in Ukraine under the Russian Empire. He began his career as a
Yiddish writer in Kiev and moved to Berlin after the Russian Civil War. He spent more than a
decade in Berlin, from 1921 to 1933. During this time, he wrote several novels set in Berlin,
including two short stories “Two Murders” and “Among Refugees,” both of which dealt with
the traumatic memories of pogroms. This paper places these two works in the genealogy of
post-Sholem Aleichem’s Ukrainian literature written in Yiddish, and reexamines them as the
works that have sought to reconstruct a relationship between Jews and Ukrainians after the
pogroms.

Aleichem was in the last generation of Yiddish writers who were able to portray the
shtetl as a symbiotic space between Jews and Ukrainians. His masterpiece, Tevye the Milkman,
depicts the transitional period of the shtetl’s collapse in a mongrel language, a mixture of
Ukrainian and Yiddish. On the other hand, Bergelson could not portray the Jewish-Ukrainian
relationship in the post-pogrom period as friends as Aleichem did, and refused to portray it as
enemies. Both “Two Murders” and “Among Refugees” can be read as novels that depict the
swaying relationship between friendship and enemy.

Bergelson’s literature can be contextualized in the present scenario, where both Jews
and Ukrainians are in the process of reconciliation, struggling to overcome the post-pogrom

confrontational relationship.
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The Grammaticalization of the Numeral edin in Bulgarian

Eleonora Yovkova-Shii

1. Introduction

As is well known, the Slavic languages of the Balkan Sprachbund (Bulgarian, Macedonian)
have developed grammatical means for marking definiteness, that is, the definite article.
However, the question of the existence of an indefinite article in these languages remains open.
The question of whether there is an indefinite article in these languages is closely related to the
grammatical status of the numeral edin as a marker of indefiniteness.

This work focuses on edin as a marker of indefiniteness and discusses the problem of
its grammaticalization. The aim of this study is not to draw a conclusion on whether edin is an
indefinite article, but rather to examine the stages in the grammaticalization process of edin as
a marker of indefiniteness on the synchronic level of the language.

The remainder of this paper is organized as follows: Section 2 briefly describes the
grammatical means of marking definiteness/indefiniteness in Bulgarian. Section 3 focuses on
the polemics concerning the grammatical status of edin. Section 4 presents our proposal for the
grammaticalization process of edin and the scales of grammaticalization of the numeral ‘one’
proposed in several previous works on which our proposal is based. In Section 5, we define the
key terms used in this paper. Section 6 presents the procedure and research questions of this
study. Section 7 presents the analysis of the study. Section 8 briefly discusses the plural form

edni. Section 9 provides a summary and conclusions.

2. Marking definiteness/indefiniteness in Bulgarian

Definiteness in Bulgarian is expressed grammatically by inflecting the morpheme of the
definite article and post-fixing it to the stem of the noun, as in grad-at (‘the city’).
Indefiniteness (e.g., ‘a city’), on the other hand, can be expressed by two different forms, i.e.

the bare (non-articled) form of the noun (grad) or the form with the numeral edin” (edin grad).

I The example presents the long (nominative) form of the article in masculine.
2 The numeral has four forms, namely edin (masculine), edna (feminine), and edno (neuter) for

singular, and edni for plural. In this work, the masculine form will be used to represent the four
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Some authors (ITerues 1984,” Kymapos 2007%) place the forms with edin in the definite
domain; however, the generally recognized idea is that these forms express indefiniteness.

The use of the numeral ‘one’ to mark indefiniteness in Balkan Slavic is considerably
more developed than in other Slavic languages, and it has been said (Friedman 2003:93)° that
it is language contact inside the Balkan Sprachbund that is the reason for the evolution of edin
as a marker of indefiniteness. Language contact is by no means an important factor in the
development of edin as a marker of indefiniteness in Balkan Slavic. However, in our opinion,
the fact that the Slavic languages of the Balkan Sprachbund possess a grammatical marker for
definiteness, that is, a definite article stimulated the tendency to develop a marker of

indefiniteness in order to balance the grammatical paradigm of definiteness/indefiniteness.

3. Polemics concerning the grammatical status of edin

The status of edin as a marker of indefiniteness (or an indefinite article) has been disputed. The
proposed ideas are contradictory and there is no unified position concerning the problem. The
majority of standard works of the Bulgarian authors take a rather conservative view of the
matter (Aaapeitunn, [Toros, MiBaHoB 1953.° AHJpeiunH 1978, T'eoprues 1978.% Crosinos
1980°) stating that indefiniteness is expressed simply by the absence of the article, i.e. the bare
form of the noun. The grounds for this conservative view have been said to be the fact that
there exist many examples where the two structures, that is, the structure with edin and the
bare form of the noun, cannot be distinguished functionally or semantically, and the two forms
can be mutually substituted. Positive arguments with justifications may be further subdivided

into those in which the use of edin is viewed as always facultative (Macios 1956,"° Naylor

forms.

3 Hopnau Henues, Cmpoedic na Gvazcapckomo uspevenue (Codus: Hayka u m3kycto, 1984).

4 Wean Kyuapos, Teopemuuna epamamura na 6vreapckusa esuk. Mopgonocus. (IlnoBnus:
YHUBEPCHUTETCKO M3AaTencTBo ,,I1. Xunennapcku®, 2007).

5 Victor Friedman, ‘One’ as an indefinite marker in Balkan and non-Balkan Slavic. In Alan Timberlake
and Michael Flier (eds.), American Contributions to the Thirteenth International Congress of
Slavists, pp.93—112 (2003).

6 Jlro6omup Annpeitun, Koncrantun [lonos, Munko MBanos, Cwepemenen 6vreapcku e3ux.
Yueonux 3a nvpeu kype na yuumenckume uncmumymu (Codus: Hapoana IIpocsera, 1953).

7 Jlrobomup Aunpeitann, Ocnogna 6wvreapcka epamamura. (Codus: Hayka u uskyctso, 1978).

8 Cranbo I'eoprues, JIekcruko-MopdonornyHa MOIUGHUKAIHS HA MBPBHYHOTO YHCIUTEIHO CAMH B
cpBpeMeHHns Obarapcku e3uk. B: [erwsp [Mamos (cbet.) [lomacano no 6vieapcka mopgonozus.
Umena, c. 397-410 (Codwust, Hayka u n3kycrBo, 1978).

9 Crostr CrositHOB, [ pamamuxa na ovreapckus kuuscogen esux. Tpero m3nanue (Codus: Hayka u

n3KycTBo, 1980).
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1983"") and those that admit obligatory uses of edin in certain contexts (MBanuen 1957,
Cramenos 1985,"” and Cramkos 1995'). Friedman (1976)" goes further and admits the
existence of an “indefinite article” edin, especially in semantic or syntactic contexts that
demand a referential interpretation.

As this brief review of the polemics on the grammatical use of edin shows, previous
studies have dealt mainly with the problem of whether edin is an indefinite article. However,
our interest is not whether edin is an indefinite article; rather, this study attempts to examine

the degree of grammaticalization of edin and the stages in the grammaticalization process.

4. The process of grammaticalization of indefinite articles and indefinite markers: Scales
and stages
As mentioned, the aim of this study is not to draw a conclusion on whether edin is an indefinite
article, but rather to examine the stages in the grammaticalization process of edin as a marker
of indefiniteness on the synchronic level in the Bulgarian language. The scale we propose for
the grammaticalization process of edin (Fig. 3) is based on the scales proposed by Givon
(1981)'° and Heine (1997)" for the grammaticalization stages of indefinite articles (Fig. 1),
elaborated by the scale proposed by Geist (2013)' for the grammaticalization of edin in

10 FOpuii Macnos, Ouepx boneapcroii epammamuru (Mocka: M3narenbcTBO TUTEpaTyphl Ha

WHOCTPaHHBIX S3bIKaX, 1956).
1

Kenneth E. Naylor, On expressing ‘definiteness’ in the Slavic languages and English. American

Contributions to the Ninth International congress of Slavists, pp.203-220 (1983).

12 Ceeromup MBanues, Habnronenust BbpXy yrnorpebara Ha wieHa B ObITapCKust €3UK. hvieapcku e3uk
6, c. 499-525 (1957).

13 Xpucro Cramenos, 3a ynorpebara Ha €IMH KaTo [OKa3aTes 3a HEOMPEICICHOCT B ObJArapcKust e3uk (B
CpaBHEHHE C aHIIMUCKN). E3uk u iumepamypa xH. 3, c. 33—44 (1985).

14 Banentun CrankoB, CeMaHTHYHU OCOOCHOCTH Ha KAaTErOpHsATa HEONPEICICHOCT HAa UMEHAaTa B
Obnrapckus e3uk. B: Banentun CraHkoB (¢bCT.). Bvreapcko esuxoswanue m. 1. Ilpobiemu Ha
epamamuunama cucmema Ha ovaeapcrus esux, ¢.87-150 (Codust: AxkageMHUuHO H3AaTEICTBO
“TIpod. Mapuu {punos”, 1995).

15 Victor Friedman, The questions of a Bulgarian indefinite article. Bulgaria Past&Present, pp. 334—
339 (1976).

16 Talmy Givon, On the development of the numeral ‘one’ as an indefinite marker. Folia Linguistica
Historica 11.1, pp. 35-53 (1981).

17 Bernd Heine, Cognitive Foundations of Grammar (New York-Oxford: Oxford University Press,
1997).

18 [judmila Geist, Bulgarian edin: the rise of an indefinite article. In: Herausgegeben von Junghanns,

Uwe Fehmann, Dorothee Lenertova and Denisa Pitsch (eds.), Formal Description in Slavic

Languages: The Ninth Conference. Proceedings of FDSL 9, Géttingen 2011, pp. 125-148 (2013).
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Bulgarian (Fig. 2).

1. thenumeral > 2.the presen- > 3.the > 4. the > 5. the gene-
tative marker specificity non-specific ralized
marker marker article
H_J - NG
Y Y
L. numeral II. indefinite determiner MI. indefinite article

Fig. 1 The grammaticalization of indefinite articles (Givon 1981:49, Heine 1997:72-73)

predicative non-referen-

the nu- _ the presenta-  the speci- use > tial use in ~ the
meral tive marker > ficity > > modal and generaliz-

marker generic use negative ed

scope article
H_/ - A _/
Y g

L 1I. III.
numeral indefinite determiner indefinite article
Bulgarian edin

Fig. 2 The grammaticalization of edin (Geist 2013:147)

1. numeral > 2. presentative > 3. specificity > 4. non-specificity > 5.non-referential use
marker marker marker in modal and
negative scope

13
4.1. predicative use

4.2. generic use
4.3. non-predicative use/non-generic use

Fig. 3 Our proposal for the scale of the grammaticalization of edin

Our proposal for the scale of the grammaticalization of edin includes the following
stages: Stage 1 is the prototypical stage of edin as a numeral. Stage 2 is the stage of the
presentative marker. Stage 3 is the stage of indefinite specificity. Stage 4 is the stage of
indefinite non-specificity. For the stage of non-specificity, we further divide it into three sub-

stages, including 4.1. the predicative use, 4.2. the generic use, and 4.3. the non-predicative and
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non-generic use. With noun predicates, edin is used mainly as a marker of non-specificity;
however, there are certain predicative uses of edin with referential meanings. Although this is
not the main function of edin in noun predicates, in the analysis, we have included some brief
observations concerning the referential uses of edin in noun predicates. The final Stage 5 is the

non-referential use in the modal and negative scope.

5. Terminology

Before proceeding with the analysis and its results, it is necessary to define the terms specific
and referential used in this study because these terms have been used in different works with
different connotations, sometimes even synonymously.

In this study, the term specific is used to convey that the speaker has a particular
referent in mind identifiable to the speaker but presumably not to the listener. The term
referential is used to express that the person or thing referred to is viewed as a particular or
concrete member of a class. Thus, specific phrases are simultaneously referential; however,

referential phrases need not be specific.

6. The procedure and research questions of this study
In this study, we examine each stage of the scale in Fig. 3 by analyzing the obligatoriness in
the use of edin, that is, whether the use of the form is obligatory for any context and cannot be
substituted by the mutually exclusive member,"” as well as the conditions that require, allow,
or prevent the use of edin. In our case, the mutually exclusive member is the bare (non-articled)
form of the noun.
The research questions that this study poses are as follows:
1) What is the functional or semantic difference between the forms with edin and the bare
forms of the noun?
2) For which stages has the grammaticalization process of edin been fully completed?
In relation to the above-mentioned questions, we also investigate the following
problems:
3) Do contexts of specificity exist that allow the absence of edin and where the meaning of
specificity can be expressed merely by the bare noun form?
4) Do contexts of non-specificity exist that allow the usage of edin, and what are the

requirements of obligatoriness or facultativeness of the usage of edin in such contexts?

19 Or substitution will lead to changes in meaning/function.
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7. Stages in the grammaticalization process of edin

7.1. The numeral

The first stage in the grammaticalization process is the numeral stage, which is the prototypical
function of edin, and where edin still lacks its function as a marker of indefiniteness. Its
absence or substitution by the bare noun form in contexts such as (1 a) leads to

ungrammaticality, as in (1 b).

(1) a. V stajata ima edin stol, a ne dva.
in room.ART have.3sG.PRs one.M chair but not two
b. *V stajata ima @ stol, a ne dva.

‘In the room there is one chair, not two.’

7.2. The presentative marker
“Presentative marker” is used here in the sense of introduction of a new participant unknown
to the listener or introduction of a prospective topic.

Using edin as a presentative marker (2 a), the speaker conveys that the referent is
important in the discourse and she/he wants to tell more about it (underlined phrase). The use
of edin as a presentative marker is obligatory, and its absence or substitution with the bare

form leads to ungrammaticality (2 b).

(2) a. Imalo edno vreme edin kral.
have.pTcP.N one.N time oneMm king
Kraljat / Toj imal dvama sina.
king.arT/he have.pTCcP.M two  son.pL
b. *Imalo edno vreme O kral. Kraljat/Toj imal dvama sina.

‘Once upon a time there lived a king. The king/He had two sons.’

7.3. The specificity marker

In many previous studies (Friedman 1976, Wpanues 1978,”' Crankos 1984, CrameHOB

20 Friedman, The questions (cf. note 15).

21 Ceromup VBanues, HaGmionenus: BppXy ynorpebara Ha wieHa B Obyrapckus e3uk. B: IleTsp
ITamoB (cweT.) [lomaeano no 6vreapcka mopgonocus. Umena, c. 186-211 (Codus:Hayka u
n3KycTBO, 1978).

22 Banentun CTaHKOB, 3a KaTETOPHATA HEONPeOeleHOCH Ha umMeHama B ObITapcKusl e3uK. buieapcku
esux 3, ¢.195-205 (1984).
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1985, Humnomnosa 2008,* Geist 201325), it has been claimed that the grammaticalization of
edin has been fully completed for the stage of specificity marker and that the addition of edin
to a NP invariably indicates indefinite specificity, that is, edin is obligatory in contexts of
indefinite specificity. We investigate this claim here and examine whether edin is invariably
used in contexts of indefinite specificity.

In most contexts of indefinite specificity, the presence of edin is necessary, as in

example (3 b).

(3) a. Az tarsja 0 vila.
I look for.1sG.prs  second house
‘I am looking for a second house (= any house) .’
b. Az tarsja edna  vila.
I look for.1sG.Prs one.FEM second house

‘I am looking for a second house (= one particular house).’

Again, there exist indefinite specific uses in which the omission of edin leads to

ungrammaticality, as in (4 b).

(4) a. Slusaj, Suluk, dosal sam da ti
listen.2sc.ivp  Suluk come.pTcP.M be.l1SG.PRS to you.Acc
kaza edna rabota.*
say.1sG.PrRS one.F thing

*b. Slusaj, Suluk, dosal sam da ti kaza O rabota.

‘Listen to me, Suluk. I came to tell you one thing.’

However, the question is whether the use of edin is obligatory in all contexts of
indefinite specificity, and whether there is no context where edin can be omitted or the form of
edin can be substituted by the bare form without any change in meaning. To verify this

question, we refer to the following examples:

23 CrameHoB, 3a yrnorpebara Ha enuH (cf. note 13).

24 Pycenmna Humonosa, bvreapcka epamamura. Mopghonocus (Codus: YHUBEPCHUTETCKO U3/1AaTEIICTBO
“Cs. Kimmment Oxpunckn”, 2008).

25 QGeist, Bulgarian edin (cf. note 18).

26 Example from Hunonosa, bvieapcka epamamuxa, ¢.99 (cf. note 24).
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&)

(6)

(7

®)

)

objects. Nevertheless, they are used without edin. These examples show that there exist

contexts of indefinite specificity where the use of edin is not obligatory (or, can be substituted

Ot kastata izleze O Zena. (final rhematic subject)
from house.ART go out.3sG. PST woman

‘A woman got out of the house.’

SreStnax @ momice, obleceno v Cervena roklja.
(rhematic object with relative clause)
meet.1sG.psT  girl wear.pST.PRE.PTCP.N in red.F  dress

‘I met a girl who was dressed in a red dress.’

O Burja se nosi nad grad i  selenija.
storm REfFL whirl3sG. prs above town and houses

O Burja pregradi lomi.” (initial thematic subject)
storm walls destroy3scG. prs

‘Storm whirls above the town and houses. Storm destroys walls.’

Toj pise O pismo. (rthematic object)
he write.3sG.prs letter

‘He is writing a letter.’

Pred nas se izpravi O mlad maz.
(final rhematic subject with modifier)
in front of us REFL stand up.3sG.psT young man

‘A young man stood up in front of us.’

In examples (5)—(9), the noun phrases in bold express concrete and specific/referential

by the bare form).”

obligatory from the contexts in which its usage is not obligatory and the forms with edin can

The question is what distinguishes the contexts in which the presence of edin is

27 Example from the poem /padvm, Huxonait Jlunues (M30panu cmuxomsopenus, c.117. bparapcku

mucarelt 1960).

28 In examples (5), (6), and (9), the two forms can be used interchangeably. In (8), the addition of edin
will not lead to changes into the meaning of specificity, but will intensify (or, emphasize) the NP

pismo. In (7), the addition of edin is theoretically possible but inappropriate for stylistic reasons.
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be substituted by the bare forms. Some studies (VIBan4es 1957,” Cranxos & Wpanosa 1989,%
Geist 2013"") pay attention to this problem, and it has been claimed that edin is obligatory with
argument NPs if they are topics (“topic” is used in the sense of “aboutness,” not as “old
information”) as in example (10) where the omission of edin brings in changes into the
information status of the argument (topic—focus); however, when the NP is not a topic, it is

possible for edin to be omitted.”

(10) Edna Zena  se  otdeli ot  grupata.
one.F woman REFL disjoin.3sG.pST from group.ART

‘A woman left the group.’

Further, it has been claimed (cf. MBanues 1957)" that in topic position edin is
obligatory not for purely grammatical reasons but for the semantic (or, may be pragmatic)
reason that indefinite “aboutness” topics must be specific.

When the NP is rheme/comment (preverbal or postverbal) providing new information,
or when the whole sentence expresses new information,™ edin can be omitted. Again, edin can
be omitted when the noun is accompanied by a relative clause, as in (6), in which the relative
clause takes on the function of edin. Furthermore, edin can be omitted when the noun is
modified by an adjective, as in (9). Consequently, in some cases, the lack of edin does not
affect the semantic interpretation of indefinite specificity, and the meaning of indefinite
specificity is determined not by the presence of edin, rather, by the context, and the aspects of
the discourse structure, such as degree of topicality (discourse prominence), distinctive force
of the nominal description (presence of additional modifiers), and emphasis on features of the
referent in question.

In our opinion, however, there are some other factors besides discourse factors that

29 VBanues, Habmronenwus (cf. note 12).
30 Banentun CrankoB, Manuna MBaHoBa, 32 HEONPEACICHUTE UMEHHH CHHTATMHU, U3Pa3siBAIIH

cnieruduaHOCT/HecTiennpUIHOCT. bureapceru ezux, Ne 1, ¢. 14-27 (1989).
3

Geist, Bulgarian edin (cf. note 18).

32 Hence, in some cases the addition of edin will not change the meaning, but can cause changes into
the information structure. The problem of the relationship of the information structure of the
sentence and the usage of edin has begun to attract the attention of scholars recently; however, more
in-depth study of this problem is necessary.

33 Vmanue, HaOmonenus (cf. note 12).

34 Examples (5)—(9) can be interpreted either as sentences with rhematic argument or as all-new

sentences.
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need to be taken into account when discussing the use of edin in specific contexts, namely the
aspectuality of the sentence or text.

Let us first refer to the following examples, given in Cramenos (1985)*:

(11) Meri vcera se  omdzi za O Sved.
Meri yesterday REFL marry.3sG.psT.pFV for ~ Swede

‘Mary married a Swede.’

(12) Meri iska da se omazi za O S$ved
Meri want.3sG.PRS.IPFV  to REFL marry.3prRs for Swede
(ne za italianets).

(not for Italian)

‘Mary wants to marry a Swede (not an Italian).’

According to CrameHoB, Sved in (11) has a referential connotation, while sved in (12)
has a non-referential connotation. Cramenos discusses only the difference related to the
semantic features of referentiality, and does not explain the reason for that difference. In our
opinion, the temporal/aspectual features of the context in these examples contribute to the
referentiality/non-referentiality (specificity/non-specificity) interpretation.® To support our
claim, let us first refer to the following observation in Fleishman (1992:519)": “verb forms
marked for imperfective aspect [...] express a spectrum of meanings and functions subsumable
under the modal heading of irrealis.” If we apply the observation of Fleishman to our situation,
it could be said that in still unrealized (imperfective) events, the specification (concretization)
of the referent is more difficult than the specification (concretization) of the referent in already
realized (perfective) events.

Concerning the relationship between the aspectuality of the context and the
referentiality/non-referentiality (specificity/non-specificity) interpretation, Geist (2013)**

makes similar remarks, giving the following examples: According to her, in (13 b), with a verb

35 Cramenos, 3a ynorpebara (cf. note 13).

36 Besides the grammatical (aspectual) features of the verb, factors related to modality and modality
operators seem to be involved as well in example (12). The problem of modality will be discussed
later, in Section 7.5.

37 Suzanne Fleishman, Imperfective and irrealis. In: Joan L. Bybee and Suzanne Fleishman (eds.)
Modality in Grammar and Discourse, pp. 519-555. (Amsterdam: John Benjamins, 1992).

38 Geist, Bulgarian edin (cf. note 18).
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in the perfective aspect, edin expresses specificity, and in (13 a), with a verb in the imperfective
aspect, it expresses non-specificity. However, Geist does not discuss this problem in detail or

the reasons for this distinction.

(13) a. Marija procitase vsjaka kniga, kojato edin  profesor ot
Marija read.3sG.ipFv every book which one.m professor from
universiteta  ji  prepordcvase. (non-specific)
university.ART her recommand.3SG.IPFV
‘Maria was reading every single book which a professor (=any professor) in the
university was recommending to her.’
b. Marija procete vsjaka kniga, kojato edin  profesor ot
Marija read.3sG.PFv every book which one.m professor from
universiteta Jji  preporaca. (specific)
university.ART her recommand.3SG.PFV
‘Maria read every single book which a professor (= one specific professor) in the

university recommended to her.’

The problem of the relationship between the grammatical (aspectual) features of the
verb/context and the meaning (grammatical function) of edin is poorly understood and requires
further examination.

As the above analysis shows, in the context of specificity, the use of edin is a necessary
but not an absolute (obligatory) condition, and there are cases where the forms of edin can be

used compatibly (interchangeably) with the bare forms.

7.4. The non-specificity marker
Non-articled NPs are used in non-specific indefinite contexts, as in (3 a). Below, we examine
various non-specific uses and examine whether there exist contexts of indefinite non-specificity

that allow the usage of edin, and what the requirements for such uses are.
7.4.1. Predicative use

The most typical non-specific use of NPs is the predicative use in noun predicates, as in (14),

in which the NP of the predicate expresses a characteristic feature of the subject.
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(14) Toj e O pevets.
he be.3sG.prs singer

‘He is a singer.’

The noun in the predicate merely expresses a characteristic feature of the subject and
does not have a referent; consequently, it is non-specific. In such non-specific noun predicates,
the non-articled form is generally used, as in (14). However, there exist cases that permit the

use of edin, as shown in examples (15)—(17).

(15) Toj e edin  Zurnalist, kogoto srestnax v izdatelstvoto.
he be.3sG.prs one.m journalist whom meet. 1sG.pST in publishing house.ArT

‘He is a journalist whom I met in the publishing house.’

(16) a. Toj e edin  pevets /njama Sto/!
he be.3sG.PrS one.m singer /not atall/
‘He is a singer?!” (literally, ‘He is not a singer.”)
b.Toj e edin  pevets /cudo/!
he be.3sG.pPrs one.m singer /miracle/

‘He is a singer!” (literally, ‘He is a great singer.”)

(17) Toj e edin  glupak.
he be.3sG.pPrs oneMm fool

‘He is a fool.”

Example (15) denotes the referential use of edin in noun predicates, whereas examples
(16) and (17) denote the non-referential uses.”” The referential use of edin in noun predicates is
permitted by contextual features; that is, the presence of additional modifiers (adjectives or
relative phrases). Example (16) displays the so-called pejorative use.* The pejorative meaning

can be negative, as in (16 a), or positive, as in (16 b), and the two meanings can only be

39 As mentioned in Section 4, edin in noun predicates can have referential and non-referential uses. The
former, however, is related not to the stage of non-specificity marker but to the stage of specificity
marker, and is different from the non-referential uses discussed in this chapter. The two uses are
discussed here together merely for syntactic similarity (the predicative position).

40 Called, also, emunenmno snauenue (FOpuit Macnos, I pamammuka boreapcrkoeo sazvika (Mocksa:

Beicmias mkona, 1981).
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distinguished contextually. However, propositions with negative meanings were observed
more frequently.

Example (17) has the same predicative use as in (14). As mentioned, in such contexts,
the bare form (7Toj e O glupak) is typically used. It can be said that edin is used here as an
“intensificator’™*' of glupak (‘fool’), intensifying (or emphasizing) the characteristic feature of
the noun it accompanies.

With regard to the fact that in the predicative use edin has both referential and non-
referential meanings, it could be said that this use falls at an intermediary stage between the

stage of non-specificity marker and the stage of specificity marker.

7.4.2. Generic use
Another non-specific type is the generic use. Geist (2013)* treats the stages of generic and
predicative use as parallel (Fig. 2). However, Anexcosa (2019)* claims that the generic stage
should be placed higher on the scale, preceding the predicative use, because the use of edin
with generic noun phrases is more common in Bulgarian than the predicative uses of edin. The
problem with the sequence of these two uses is not relevant to our discussion and will not be
discussed here. However, as discussed in Section 7.4.1, edin has referential and non-referential
meanings in the predicative use, which in fact puts this stage closer to the stage of specificity
marker than the generic use, which, as shown below, has only non-referential uses.

Generic singular nouns in Bulgarian can be used with the three forms of definiteness/

indefiniteness: the articled form (18 a), the form with edin (18 b), and the bare form (18 c).

(18) a. DZentilmendat ne bi postapil taka.
gentleman.ART not would behave.prcp.M thus
‘The gentleman would not behave like this.’
b. Edin dZentdlmen ne bi postapil taka.
one.m gentleman not would behave.prcp.m thus
‘A gentleman would not behave like this.’
c. @ Dzentalmen ne bi postapil taka.
gentleman not would behave.prce.M  thus

‘A gentleman would not behave like this.’

41" Cf. Cranxos, 3a xareropusra (cf. note 22); Hunonosa, bwreapcka epamamuxa, ¢.87 (cf. note 24).
42 Geist, Bulgarian edin (cf. note 18).
43 Kpacumupa AsnekcoBa, 3a mpoleca Ha rpaMaTHKaIN3alist Ha eOuH B TIOJIETO HA HEONPE/EICHOCTTa.

Uzeecmus na Hnecmumyma 3a 6vaeapceku esux “Ipog. JI. Anopeiiuun”, BAH, xaura XXXII, c. 160
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The generic form of edin is mostly observed in propositions with modal verbs
expressing forbidding, duty, etc., as in (18 b). In other cases, the articled form, as in (19 a), or
the bare noun form (mainly in proverbs or idioms), as in (20), are preferred, although the

articled forms occur more frequently.

(19) a. Pingvinat e ptitsa.
penguin.ART be.3sG.PrRS bird
‘The penguin is a bird.’
*b. Pingvin e ptitsa.
*c. Edin pingvin e ptitsa.

(20) O Tsigular kasta ne xrani** (proverb)
violin player house not feed.3sG.Prs

‘A violin player cannot feed his family.’

7.4.3. Non-predicative/non-generic use
In non-predicative/non-generic contexts of non-specificity, the bare form is usually used (cf. 3
a). As Humonoaa (2008: 103)* has pointed out, particularly in non-referential contrastive

contexts of non-specificity, as (21), only the bare form is permitted.

(21) Kupix O borée, a ne O elxa.
buy.lsG.psT  pine but not fir tree

‘I bought a pine, not a fir tree.’

However, there could be non-specific (non-predicative/non-generic) contexts in which
the NP can be accompanied by edin, although the NP has a non-referential meaning (‘some,

any’), as in (22).

—200 (Co¢ust: Uznarencrso Ha BAH “TIpod. Mapun [punos ”, 2019).
44 The articled form and the form with edin are also possible here, but this sentence is a canonized
proverb for which the non-articled form is fixed.

45 Hunonosa, bvacapcka epamamuxa (cf. note 24).
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(22) Ako pokanis edin CuZdenets na vecerja i trjabva da mu
if invite.2sG.prs one.M foreigner to dinner and must to him.
serviras nesto balgarsko, kakvo §te izberes.*
serve.2sG.Prs something bulgarian what will choose.2sG.PRS
‘If you invite a foreigner to a dinner at home and have to serve him a Bulgarian dish,

what would you choose?’

Cuzdenets in (22) expresses ‘any foreigner’ and has non-referential/non-specific
meaning. The context of (22) permits both the use of the form with edin and the bare form
without any change in meaning. Hence, these two forms are interchangeable. The use of edin
here can be explained in a similar way as in example (17) by the so-called “intensifying

function” (see note 41).

7.5. Non-referential use of edin in modal and negative scope

Non-referential use in modal and negative scopes has been said to be the final stage in the
grammaticalization process. Little has been discussed about this stage (cf. Izvorski 1993,
Geist 2013*) and as previous studies have shown, edin cannot be used in the final stage of the
grammaticalization process. Here, we will briefly refer to two examples (23, 24) from Geist

and Izvorski and investigate the behavior of edin in the final stage.

(23) Tja iska da se  omazi za edin rusnak.”’
she want.3sG.PRs to REFL marry.3sG.PRs for one.M Russian
‘She wants to marry a Russian.’

a. (compatible continuation) I know him.

b. (non-compatible continuation) *There are no candidates yet.

(24) Toj ne spomena edna  podrobnost.”
he not mention.3sG.psT one.M detail

‘He did not mention a detail.’

46 Example from AuekcoBa, 3a nporneca, c.175 (cf. note 43).

47 Roumyana Izvorski, On the semantics of the Bulgarian ‘indefinite article‘. In: Sergey Avrutin,
Steven Franks and Ljiljana Progovac (eds.) Annual workshop on formal approaches to Slavic
lingusitics 2, Michigan Slavic Publications: Ann Arbor, 235-254 (1993).

48 Geist, Bulgarian edin (cf. note 18).

49 Example from Geist, Bulgarian edin, p.143 (cf. note 18).
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Example (23) presents the modal use, and as Geist (ibid: 143) states, can trigger only
the interpretation of a, but not b, thus having only a referential (i.e., specific) meaning.”'
Consequently, in modal uses when edin takes scope over the intensional operator, the non-
referential (non-specific) use is not possible.

Example (24) literally means, ‘What he did not mention was one detail,” and displays
that edin, cannot be interpreted in the scope of negation. In order for edin to be included into

the scope of the negation, it needs to be accompanied by nifo (‘neither’), as in (25).

(25) Toj ne spomena nito edna  podrobnost.
he not mention.3sG.pST neither oneM detail

‘He did not mention any one detail. ¢

8. About edni

Finally, let us briefly examine the plural form edni. As (Humonosa 2008)” has pointed out,
edni is a historically new form. The shift of the numeral edin to a marker of indefiniteness can
be considered the reason that triggered the appearance of the plural form for the paradigm of
the edin forms to be completed. However, some differences still exist between singular forms
and edni.

Following Maslov (1982:367),” Hunonosa™ claims that with pluralia tantum (for
instance, Tja vze samo edni ¢orapi ‘She took only one (pair of) socks’) edni can function as a
numeral. The observation is not absolutely wrong, however, because edni cannot function
invariably as a numeral (counter) with any plural noun form, it could be said that the use of
edni as a numeral is a restricted tranpositional use, developed on the analogy with singular
forms. Again, edni in the above-mentioned example is ambiguous in the meaning of a numeral
and non-specificity marker (see the example in note 51); hence, the first stage in the

grammaticalization process concerning edni is vague.

50 Example from Izvorski, On the semantics, p.243 (cf. note 47).
5

Izvorski (On the semantics, p.245 (cf. note 47)) argues that edin does not necessarily have to take
scope over the intensional operator, and if it does not take over the scope of the intensional operator,
it can achieve non-specific interpretation in certain modal sentences, giving the following example.
Iskam da si kupja edni botusi, no se cudja kakvi.
‘I want to buy boots, but I wonder what kind.’
52 Hunonosa, bwreapcka epamamuxa (cf. note 24).
53 ¥Opwmit Macnos, [ pamamuxa na 6wvacapckus esux (Hayka u uskyctBo, 1982).

54 Hunonosa, bwieapcka epamamuxa, ¢.131 (cf. note 24).
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Edni can accompany specific NPs in the same way as singular forms (see, for instance,
(26)), but its use as a non-specific indefinite marker is more restricted than singular forms. The
use of edni with generic nouns is limited, and in generic sentences with plural nouns, non-
articled forms are usually used and are more appropriate than forms with edni (cf. (27)),

although examples can be found where the form with edni is also possible (28).

(26) Dojdoxa edni  studenti.
come.3PL.PST one.PL student.PL

‘Students (=particular students) came.’

(27) ?a. Edni  dientidlmeni ne bixa postapili taka.
one.PL gentleman.pL not would.3pL behave.ptce. L thus
b. Dientilmeni ne bixa postapili taka.
gentleman.pL not would.3pL behave.ptcp. pL  thus

‘Gentlemen would not behave like this.’

(28) Edni  tsvetja ostaveni bez voda uvjaxvat”.
one.rL flower.pL leave.pass.pTcp.pL without water wither.3pL.PRS

‘Flowers that are not watered wither.’

9. Conclusion

This paper dealt with the problem of edin as a marker of indefiniteness and attempted to trace
the grmmaticalization process of edin and the stages of its grammaticalization at the
synchronic level of the language. “Obligatoriness” was used as a parameter of the degree of
grammaticalization of edin.

Most previous studies have claimed that the grammaticalization of edin as a marker of
specificity has been completed. The observation is not entirely wrong; however, in our opinion,
it would be more precise to say that edin has reached the stage of specificity marker, although
the process of grammaticalization is still in progress (Fig. 4). The reasons are explained in the
following paragraphs.

As the analysis above shows, in many contexts of indefinite specificity, the use of edin
is a necessary, but not an obligatory condition, and there exist cases where indefinite specificity

can also be expressed by the bare form of the noun without any change in the meaning.

55 Example from Izvorski, On the semantics (cf. note 47).
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In non-specific contexts, non-articled forms are generally used; however, in certain
contexts (genericity, pejorativity), the forms with edin are also permitted and edin acquires
functions as a marker of non-specificity. Nevertheless, the use of edin as a marker of non-
specificity is far more restricted than that of edin as a marker of specificity, and indefinite
specificity and indefinite non-specificity are distinguished by the presence or absence of edin.

Edin cannot be used in the final stage of the grammaticalization process (non-referential
use in modal and negative scope).

The appearance of the plural form edni can be pointed out as proof of the claim that
edin is gradually acquiring the features of a marker of indefiniteness, although functional
differences exist between the singular forms and the plural form, and edni has not achieved all

functions of the singular forms.

1. numeral > 2. presentative ¥ 3. specificity > 4. non-specificity 3 5. non-referential use
marker marker marker in modal and

negative scope

ffully achieved| Ireached| lacquiring]

Fig. 4 The grammaticalization process of edin

Edin is by no means achieving the characteristic features of a marker of indefiniteness;
however, its usage is mainly observed in the spoken language, while in the written language,
the usage of forms with edin as a marker of indefiniteness is far more restricted, and forms
with edin in general are rarely found. This fact opposes the claim of a high degree of
grammaticalization of edin since highly grammaticalized forms occur irrespective of the genre

or register of the language.
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List of abbreviations:

ACC accusative

ART article

F feminine

IMP imperative

IPFV imperfective

M masculine

N neuter

NP noun phrase
PASS.PTCP passive participle
PFV perfective

PL plural

PRS present

PST past
PST.PRF.PTCP past perfect participle
PTCP participle

REFL reflexive

SG singular
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OTHOCHO rpaMaTHKAJIU3ANUATA HA eOuH B ObJITapCKHUS e3UK

Eneonopa Noskoa-1nuu

B Tasu crartus ce mpaBH OMUT Jia C€ MPOCIEAN MPOLEChT HA IPaMaTHKAIU3AIHS Ha
YUCIUTEIHOTO UME e0uH KaTo MapKep 3a HEONPEeAeNeHOCT B Obirapckusi e3uk. Paborara
rpejiara cxemMa Ha rpaMaTHKaIn3allMOHHUS MPOIEC Ha eJuH Ha CHHXPOHHO HHMBO Ha €3UKa U
pasmexna ynorpedara Ha (OpMUTE € eOun Ha BCEKH €IUH OT €TAlUTe Ha CXeMaTa. 3a OCHOBEH
napamMeThp B aHAJIK3a CC yIOTPeOsiBa “3ab/DKUTCIHOCT/(PaKyATaTHBHOCT  TIpH yroTpedara Ha
eouH BbB BCUYKH (DYHKIUH, MIPEJICTaBCHU HA cxemara. OCHOBHUTE BBIIPOCH, KOUTO IMOCTaBS
Taza pabora ca: 1. kakBa e (QyHIMOHATHO-CEMaHTUIHATA Pa3InKa MEXITy HOPMUTE C eQuH U
HeulneHyBaHute Gopmu, 2. 3a KOW erTam OT mpejcTaBeHaTa cxemMa MPOIeChT Ha
rpamMaTHKalIn3alus € HAITbJIHO 3aBbpIleH. BbB Bpbh3Ka C MOCTABEHUTE BHIIPOCH, CE PA3IICHKIAT
U BBIIPOCUTE 32 BB3MOXHHUTE peEepeHTHU yNOoTpeOu Ha HeuJeHyBaHUTE (GOpMH KaKTO H

BB3MOXHHTE HepedepeHTHH ynoTpeOr Ha (GOPMUTE C eOuH.
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The Silesian Problem in Poland through the Prism of the Monitoring
Cycles of the Framework Convention
for the Protection of National Minorities:
Comprehensive Analysis from the First Cycle to the Fourth

Kazuhiro Sadakane

1. Introduction
1.1. The Aim of this Paper

This study aims to analyze the discussions between the Council of Europe (CoE) and
the Republic of Poland regarding the Silesian problem. After the fall of the Communist regime,
the minority problem started to emerge in the public discourse of Poland in the 1990s (Michna
2020: 145)" in the context of so-called identity politics. This politically colored topic is related
not only to Poland but also to CoE. Since Poland ratified the Framework Convention for the
Protection of National Minorities (FCNM) in 2000, the two political bodies (CoE vs. Poland)
continue to discuss groups that differ from the majority (Poles) in culture, language, ethnic
consciousness, and so on.

FCNM determines that a ratified state is obligated to send a periodic report to the
CoE’s Advisory Committee of the Framework Convention (ACFC). These reports submitted
by a ratified state are the basis of the ACFC monitoring cycle. All processes of the monitoring
cycle consist of four documents: state reports, ACFC opinions, state comments, and ACFC
resolutions. These documents are important sources for describing the official position of a
ratified state and CoE regarding minority issues. In Poland, there has been a large disagreement
between the state and CoE on the so-called Silesian problem since the first monitoring cycle.
Briefly, Poland does not approve of the legislative recognition of the Silesian people and their
language. In contrast, CoE criticizes Poland for a negative attitude toward the problem,
because some Silesians demand legislative recognition such as “minority” or “regional

language” from Poland.

I Ewa Michna, “The Silesian Struggle for Recognition Emancipation Strategies of Silesian Ethnic
Leaders,” in Michna, Ewa and Katarzyna Warminska eds., Identity Strategies of Stateless Ethnic
Minority Groups in Contemporary Poland. (Cham: Springer Nature Switzerland, 2020), pp. 145—
173.
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The fourth monitoring cycle regarding Poland was completed in October 2020 after the
publication of the fourth ACFC resolution. Although Sadakane (2020)" analyzed the previous
three monitoring cycles, the newest one (the fourth cycle) remains unanalyzed. Thus, this
study aimed to answer two questions as follows:

1. What topics were discussed in the fourth cycle?

2. How have discussions on the Silesian problem changed from the first to the fourth

monitoring cycle?

The analysis in this study will also help us understand how the demands of Silesians
have changed over the 20-year discussion, as the opinions issued by ACFC are based on

interviews with relevant stakeholders.

1.2. Previous Studies and Meaning of this Study

Both the Silesian problem and FCNM have been often mentioned in the previous
studies such as Baranowska (2014),” Lozinski (2019)," Mu$ and Mazalik (2019),” Michna
(2020).° Although each of these previous studies has some characteristics respectively, most of
them neither describe documents of monitoring cycles in detail nor analyze the relationship
between the Silesian problem and FCNM. Michna’s description (Michna 2020) is relatively
detailed, which clarifies the outline of present-day’s discussions on the Silesian problem.
However, Michna’s study is also inadequate in terms of the following two points: (1) Michna
points out that the arguments between Poland and CoE on the Silesian problem “have
remained substantially the same and since 2003 have appeared in very similar form” (Michna
2020: 157).” This mention is generally right, but as this study reveals in Chapter 3, the contents

of the discussions on the Silesian problem in FCNM monitoring cycles have changed over

2 Kazuhiro Sadakane, “[The Silesian Problem in the Republic of Poland from the Viewpoint of the
Monitoring Processes by the Council of Europe (CoE)] Oushuu hyougikai monitaringu kara miru
poorando kyouwakoku no shironsuku mondai” (in Japanese), Suraviaana (Slaviana) 12 (2020), pp.
3-18.

3 Grazyna Baranowska, “Legal Regulations on National and Ethnic Minorities in Poland”, Przeglgd
Zachodni 11/2014 (2014), pp. 35-48.

4 Stawomir Lozinski, “Jezyki mniejszosci narodowych w przestrzeni publicznej. Czy zmiana
krajobrazu jezykowego w Polsce?”, Nauka 3 (2019), pp. 125-145.

5 Anna Mus$ and Krystyna Mazalik, “,,Ukryta opcja niemiecka” — mniejszo$¢ niemiecka i §laska grupa
etniczna w przestrzeni publicznej. Studium przypadku”, Annales Universitatis Mariae Curie-
Sktadowska Lublin—Polonia XXVI-1 (2019), pp. 159-177.

6 Ewa Michna, “The Silesian Struggle for Recognition” (cf. note 1).

7 Ewa Michna, “The Silesian Struggle for Recognition” (cf. note 1).
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time; (2) Although it is not a fault of Michna, her study does not refer to the fourth monitoring
cycle which was done in October 2020. Thus, we have to describe the Silesian problem by
adding new information from the fourth monitoring cycle.

Compared with the previous studies, this article is new in two aspects as follows: (1)
This article analyzes all the four FCNM monitoring cycles conducted so far, which have not
been fully referred to in the previous studies; (2) This study includes the newest monitoring
cycle. Therefore, this study provides readers with the latest change in the discussions on the

Silesian problem.

2. Assumptions
2.1. Meaning and Shortcomings of FCNM

FCNM is one of the international treaties of CoE, which aims to protect the cultural,
linguistic, and religious rights of national minorities. It was established in CoE in 1995 and
came into force in 1998. Even before FCNM, the international rules for protecting minorities
existed. For example, the League of Nations prepared the framework for national minorities in
the interwar period (Preece 1997: 81-84)" However, the binding force of the interwar
framework was so strong that it provoked conflicts between concerned states. The minority
protection of the League of Nations was based on the principle of so-called “self-
determination.” This principle, however, was not at all universal because only the new states
established after World War I, such as Poland, Czechoslovakia, Romania, and the Kingdom of
Serbs, Croats and Slovenes (Yugoslavia), were obliged to protect minorities.” Poland also
signed the so-called Little Treaty of Versailles in 1919."° Poland had to take some specific
measures for the domestic minorities because Article 14 of the Little Treaty determines that
each member state of the Council of the League of Nations had “the right to bring to the
attention of the Council any infraction, or any danger of infraction,” which means the minority

issues in Poland was under the supervision of the League of Nations."' Other states mentioned

8 Jeniffer Jackson Preece, “Minority rights in Europe: from Westphalia to Helsinki”, Review of
International Studies 23 (1997), pp. 75-92.

9 The exception was Greece. Although Greece did not take part in the World War I, the state also
signed the treaty on minority with the Principal Allied and Associated Powers in 1920.

10 The Little Treaty of Versailles is a commonly used name because the treaty was signed at the same
day as the Treaty of Versailles (June 28, 1919). Its official name is “Treaty between the Principal
Allied and Associated Powers and Poland, signed at Versailles on June 28, 1919.” The full text of the
Little Treaty is available on the website of the Office of Historian, US Department of State. <https://
history.state.gov/historicaldocuments/frus1919Parisv13/ch29> Accessed: 2021/12/23.

11 Poland strongly opposed the signature of the Little Treaty because it was clear that newborn Poland
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above (Czechoslovakia, Romania, Yugoslavia) also had similar obligations as Poland, while
the states that made up the minority protection system in the interwar period and even
Germany had no such obligations. These inequalities among concerned states made the League
of Nations’ minority protection system dysfunctional.

Because of the failure of the League of Nations, the international arena during the Cold
War was not active in protecting national minorities. However, some important treaties have
been signed, such as the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms (the so-called European Convention on Human Rights) in 1950 (CoE), the
International Covenant on Civil and Political Rights in 1966 (the United Nations), and Helsinki
Final Act in 1975 (the Conference on Security and Co-operation in Europe). These previous
attempts are relatively passive though because they only mention the principle of the non-
interference of states with minorities. Only at the end of the Cold War did minority issues enter
the discussion worldwide (Preece 1997: 88)."”” FCNM is one result of such discussions. After
the end of the Cold War, Europe finally established a framework dedicated to minority issues.
As of 2021, most member states of CoE, including Poland (39 out of 47), have signed and
ratified FCNM." Poland signed the convention on February 1, 1995, and ratified it on
December 20, 2000.

FCNM consists of the main text and Explanatory Report. English and French texts are
regarded as authentic. In this study, I referred to the English version. The role of FCNM in
present-day Europe is tremendously large. FCNM demands the active protection of minorities
from states to prevent assimilation. Kristin Henrard highly evaluates FCNM because it was
“indeed the first instrument entirely devoted to minorities and their rights” (Henrard 2008:

95)."

would have a lot of minority population in its territory. However, the political power balance at the
time did not allow Poland to deny the treaty made up by the victorious states of World War 1. Carole
Fink points out that the Little Treaty itself was “dictated” to Poland. See: Carole Fink, “The Minority
Question at the Paris Peace Conference: The Polish Minority Treaty, June 28, 1919,” in Manfred F.
Boemke, Gerald D. Feldman, Elisabeth Glaser eds., The Treaty of Versailles: A Reassessment after
75 Years.(Cambridge: Cambridge University Press, 1998), pp. 249-274.

12 Preece, “Minority rights in Europe” (cf. note 8).

13 See the official leaflet of FCNM: Framework Convention for the Protection of National Minorities
<https://rm.coe.int/fcnm-leaflet-2020-en-final/1680a0bacc> Accessed: 2021/10/18.

14 Kristin Henrard, “The Added Value of the Framework Convention for the Protection of National
Minorities; the Two Pillars of an Adequate System of Minority Protection Revisited,” in Verstichel,
Annelies et al. eds., The Framework Convention for the Protection of National Minorities: A Useful

Pan- European Instrument? (Antwerp: Intersentia, 2008), pp. 91-118.
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However, in general, CoE treaties are less legally binding than the regulations of the
European Unio (Vacca 2011: 348)"° FCNM cannot forcibly demand the protection of
minorities from states. On the contrary, the regulations of the FCNM only request cooperation

from states. For example, Article 14(2) of FCNM states the following:

[...], the Parties shall endeavour to ensure, as far as possible and within the framework

of their education systems, that persons belonging to those minorities have adequate

opportunities for being taught the minority language or for receiving instruction in this

language (emphasis is the author’s).

As Article 14(2) shows, FCNM requires states to protect minority rights “as far as
possible” within the domestic laws of each state. Even the signature on FCNM is not
mandatory for a CoE member state.'® Thus, its binding force is politically changeable.
Therefore, some scholars such as Rianne Letshert consider FCNM a political system, not
juridical (Letschert 2005: 19)."” The weak binding force of FCNM conversely means that a
ratified state has a large amount of discretion, particularly in “nominating” minorities. FCNM
itself does not define the term “minority,” although it is the most important concept of the
framework. Note that a universal definition of minority is almost impossible because the
criteria of the definition are variable according to the social, historical, and political contexts in
a given state. Point 12 of the FCNM’s Explanatory Report recognizes the difficulty of defining
“minority.” It states that “it is impossible to arrive at a definition capable of mustering general
support of all Council of Europe member States.” As such, FCNM “decided to adopt a
pragmatic approach.” In this context, the word “pragmatic” means that a nomination of the
minority is up to a state. Therefore, there is much room for interpretation in this “pragmatic”
approach. A ratified state cannot only choose a certain group as an “officially recognized”

minority but also exclude them on its own initiative.

2.2. FCNM Monitoring Cycle System

Nevertheless, ratified states cannot treat minority problems in their territory in the way

15 Alessia Vacca, “The Council of Europe and the European Union Frameworks in the Legal Protection
of Minority Languages: Unity or Diversity?”, ESUKA-JEFUL 2-1 (2011), pp. 347—-366.

16 As of 2021, four states have signed, but not ratified, FCNM (Belgium, Iceland, Greece, and
Luxembourg), and four states have neither signed nor ratified (Andorra, Monaco, France, and
Turkey).

17 Rianne Letschert. The Impact of Minority Rights Mechanisms (Hague: TM.C. Asser Press, 2005).
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they want to. Section IV of FCNM (Articles 24-26) determines the process to monitor whether
a ratified state takes effective activities for minority protection, especially in the field of
legislation. Although Article 25 of FCNM determines the frequency of monitoring as “on a
periodic basis,” a monitoring process is usually conducted once every five years. Summarizing

the FCNM website, the entire process of a monitoring cycle consists of four documents:'®

(1) State reports by the ratified state.
This is the first step of the monitoring cycle. The ratified state summarizes its
attempts for minority protection and submits reports to CoE.

(2) Opinions by the Advisory Committee of FCNM (ACFC).
ACFC regularly visits ratified states and holds meetings with stakeholders such as
government officials, parliamentarians, representatives of minorities, and NGOs.
ACFC issues opinions based on these regular visits and the state report submitted.

(3) State comments by the ratified state.
After the ACFC opinion, the ratified state submits replies to the opinion. The replies
are called “comments.” If the ratified state does not agree with some parts of the
opinion, the state sometimes argues against ACFC.

(4) Resolutions by ACFC

Summarizing these steps, ACFC prepares the resolution of the monitoring cycle.

Among these documents, resolutions are highly formal in nature and do not provide a
substantive discussion. In this study, the analysis concentrates on three documents: the state
report, ACFC opinion, and state comment.

The monitoring documents are usually published in English, but sometimes in French
and the official language of the ratified state (Polish in the case of Poland). In some cases,
however, documents written in languages other than English are not accessible on the official
FCNM website. For example, the state report of Poland in the third monitoring cycle is
available only in English. For this reason, I used the English version in this study.

The ACFC opinions, however, should not be regarded as neutral because, in most
cases, ACFC clearly shows its stance on minority issues. In the case of the Silesian problem,
ACFC is almost always favorable for Silesians and criticizes the Polish state for its negative

attitude toward them. This fact does not mean that ACFC opinions are just a reflection of

18 See the official website of FCNM: Monitoring the implementation of the Framework Convention for
the Protection of National Minorities <https://www.coe.int/en/web/minorities/monitoring> Accessed:
2021/10/19.
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arguments of Silesian activists. As mentioned above, ACFC collects various information from
the concerned organizations or individuals including the government authorities or NGOs.
Therefore, ACFC opinions are original results of analysis and reconstruction of information

collected by ACFC.

2.3. Basic Information on the Silesian Problem in Poland

As mentioned in the Introduction, a large disagreement exists between CoE and Poland
on the Silesian problem, despite the 20-year history of the discussion. The disagreement
between the two political bodies can be found in the official documents of the monitoring
cycles of FCNM. Before analyzing these documents, it is useful to summarize here the
background of the Silesian problem.

With the democratization of Eastern Europe in the 1990s, the discussion on the status
of minorities started to appear in the European public sphere. The discussion on the ethnicity
of Silesians is also one of these minority topics (Michna 2020: 154)." At the same time, the
discussion on the linguistic status of the Silesian vernacular came out, which argued that
“Silesian dialect” is not appropriate because the wording is depreciating compared with
“language.” For this reason, some Silesian scholars or activists prefer to use the wording such
as Silesian language (jezyk slgski), Silesian speech (mowa Slgska) or Silesian ethnolect (etnolekt
$lgski) (Siuciak 2012: 33).”° The wording “Silesian language” is not just a slogan, but based on
practical activities, especially the attempt of standardizing the Silesian vernacular such as the
foundation of the publishing house “Narodowa Oficyna Slaska” in 2006, the establishment of
the Silesian Wikipedia® or the foundation of the organization “Pro Loquela Silesiana” in 2008
(Kamusella and Roczniok 2011: 292).”> However, the attempt of raising the status of the
Silesian vernacular has been a still controversial topic because the vernacular has been
traditionally treated as a dialect in Polish dialectology. This problem is not a linguistic issue

but is connected with the political movements, which demand the official recognition of

19 Ewa Michna, “The Silesian Struggle for Recognition” (cf. note 1).

20 Mirostawa Siuciak, “Czy w najblizszym czasie powstanie jezyk $laski?”, Poznanskie Studia
Polonistyczne. Seria Jezykoznawcza 19/39 (2012), pp. 31-44.

21 Silesian Wikipedia is one of the attempts of Silesian linguistic standardization. Therefore, all the
articles are written according to the Silesian orthographic rules. As of January 12, 2022, there exist
54,778 articles in the Silesian Wikipedia. See: <https://szl.wikipedia.org/wiki/Przodni%C5%8F
zajta> (Accessed: 2022/01/12).

22 Tomasz Kamusella and Andrzej Roczniok, “Sztandaryzacyjo §lonski godki / Standaryzacja jezyka
$laskiego,” in U. B. AbucoromsH ed., Jluneeoxynemypnoe npocmpancmeo cogpemennoti Eeponsi

uepes npuzmy manvix u bonvuiux azvikos. (Tartu: Tartu University Press, 2011), pp. 288-294.
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Silesians as a characteristic human group in Poland. Table 1 summarizes these political

movements or remarkable events such as national censuses, Polish domestic law specializing

in minority issues. These events and terms are often referred to in the documents of the

monitoring cycles of FCNM.

Table 1: Chronological Table Regarding the Silesian Problem

1990 | Foundation of the “Silesian Autonomy Movement”
The political organization “Silesian Autonomy Movement” was founded to gain
more powerful local governance in the region.

1998 | Lawsuit of the Union of the Population of Silesian Nationality
The organization called the “Union of the Population of Silesian Nationality” sued
Poland for the violation of citizens’ freedom of association. The European Court
of Human Rights (ECHR) accepted an application submitted by the Union and its
agent (No. 44158/98).”

2001 | First Judgment of ECHR on the Union’s Lawsuit
On December 20, 2001, the Fourth Section of the ECHR judged that no violation
was found. That is, ECHR supported the state’s opinion.

2002 | Union’s Lawsuit Goes to the Grand Chamber of ECHR
On March 20, 2002, Union members and their agent requested the case be referred
to the Grand Chamber of ECHR.

2002 | National Census in Poland
The national census in 2002 was the first national census after the fall of the
Communist Regime in Poland. The results for “nationality” indicate that Silesians
were numerically the second-largest group in Poland.**

2004 | Final Judgment of ECHR on the Union’s Lawsuit
The Grand Chamber of ECHR supported the first judgment, meaning no violation
by the Polish state was found. This judgment is final on the case.

23 All information on the lawsuit between the Union and Poland in ECHR is based on the part
“PROCEDURE” in the ECHR report: ECHR. Reports of Judgements and Decisions 2004-1. (Kdlen,
Berlin, Miinchen: Carl Heymanns Verlag, 2004), pp. 219-272.

24 According to the national census in 2002, the numbers of nationality (narodowos¢ in Polish) are as
follows: Polish: 36,983,700 (96.74%), Silesian: 173,200 (0.45%), German: 152,900 (0.40%),
Ukrainian: 31,000 (0.08%), Lemko: 5,900 (0.02%), Kashubian: 5,100 (0.01%). See: Gtéwny Urzad
Statystyczny. Raport z wynikow. Narodowy Spis Powszechny Ludnosci i Mieszkan 2002. (Warszawa:
Gloéwny Urzad Statystyczny, 2003), pp. 39-40.
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2005 | Establishment of the Minority Act in Poland

The Polish parliament established the Minority Act (Dz. U. 2005 nr 17 poz. 141),
which lists the names of national and ethnic minorities.” The Act also recognizes
Kashubian as an independent language apart from Polish (a regional language).
The name of Silesians and their speech are not been mentioned in the Act even

though Silesians are the largest minority group in the 2002 census.
2011 | National Census in Poland

In the 2011 census, respondents were asked their national or ethnic belonging
(identification) and languages used at home. As a result, the number for Silesian
“identification” was 817,000, meaning that 2.12% of the whole population
declared themselves Silesians.”® Furthermore, 509,000 people indicated speaking
the “Silesian language” at home. The 2011 census revealed that Silesians are the

second-largest group in Poland in terms of both identity and language.

2011 | Silesian Autonomy Movement Gained Seats in the Local Assembly
The Silesian Autonomy Movement won seats in the Silesian voivodeship

Assembly and became part of the regional government.”’

2017 | Lawsuit of the Association of the People of Silesian Nationality

The “Association of the People of Silesian Nationality” sued Poland for violating
the European Convention on Human Rights, specifically Articles 9 (the freedom
of thought, conscience, and religion), 11 (the freedom of expression), and 14 (the
prohibition of discrimination).” In August 2017, ECHR accepted an application

submitted by the Association and its agent.”

25 Article 2 of the Minority Act provides two categories of minorities: national and ethnic. The
following nationalities belong to the former category: Belarusian, Czech, Lithuanian, German,
Armenian, Russian, Slovakian, Ukrainian, and Jewish. The minorities without kin-state belong to the
latter category: Karaim, Lemko, Roma, and Tatar.

26 According to the national census in 2011, the numbers of identification (identyfikacja in Polish) are
as follows: Polish: 36,999,000 (96.07%), Silesian: 817,000 (2.12%), Kashubian: 229,000 (0.59%),
German: 126,000 (0.32%), Ukrainian: 49,000 (0.12%), Lemko: 10,000 (0.03%). See: Glowny Urzad
Statystyczny. Raport z wynikow. Narodowy Spis Powszechny Ludnosci i Mieszkan 2011. (Warszawa:
Glowny Urzad Statystyczny, 2012), p. 106.

27 According to Roman Szul, the Autonomy Movement initially had little support from local citizens
because their anti-Polish attitude was too strong. However, the organization became more moderate
and started to obtain broader support from the local people. See: Roman Szul, “Poland’s Language
Regime Governing Kashubian and Silesian,” in Cardinal, Linda and Selma K. Sonntag eds., State

Traditions and Language Regimes. (Montreal & Kingston, London, Ithaca: McGill-Queen’s
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2019 | Silesian Autonomy Movement Joined the Civic Coalition

In August 2019, the Silesian Autonomy Movement joined the Civic Coalition
(Koalicja Obywatelska in Polish). The coalition is an electoral alliance of large
opposition parties such as the Civic Platform (Platforma Obywatelska), the

Modern (Nowoczesna), and the Greens (Partia Zieloni).

As Table 2 shows, the existence of Silesians cannot be ignored in present-day Poland.
Silesians are not only numerically the largest group, but also engage in political activities on a
national scale. The Silesian problem originated in the 1990s as Michna (2020: 145) indicates.™
Thus, while the problem is relatively new, it is the most serious and outstanding minority issue
in Poland. The impact of the issue is not limited to the Silesian region but felt nationwide.
Although there are several minority groups other than Silesians in Poland, these groups seem
to be satisfied with the status they are enjoying and do not oppose the state.

Poland’s attitude toward the Silesian problem has been unchanged for 20 years
regardless of the dominant political party. Since the ratification of FCNM in 2000, the political
regime has changed three times in Poland between the Democratic Left Alliance (Sojusz
Lewicy Demokratycznej), the Law and Justice (Prawo i Sprawiedliwos¢) and the Civic
Platform (Platforma Obywatelska). Although these parties largely differ in their policies and
ideologies, the arguments of the state have been consistently unfavorable toward the

independence of Silesians, whatever form it takes. Among Polish politicians, especially

University Press, 2015), p. 91.

28 The Association was founded in 2011. After its foundation, the Association sent an application to the
Polish official register. The application was finally accepted, but the prosecutors’ office made a
cassation appeal claiming it should be reconsidered. In April 2014, the Supreme Court made the
judgment that it is impossible to register an organization with the name “Silesian nationality”
because such a nationality does not exist. In August 2014, the Opole District Court decided to delete
the registration of the Association. See: (1) Ewa Michna, “Narodowy Spis Powszechny Ludnosci i
Mieszkan w 2011 r. i jego wykorzystanie w polityce tozsamosci i walce o uznanie. Casus Slazakow”,
Studia Migracyjne — Przeglgd Polonijny 2-148 (2013), pp. 155-158; (2) An online article of Wprost:
“Sad usunal stowarzyszenie Slazakow z KRS. “Bedziemy walczy¢.”” <https://auto.wprost.
pl/462811/sad-usunal-stowarzyszenie-slazakow-z-krs-bedziemy-walczyc.html> Accessed:
2021/10/19.

29 The application documents relating to the lawsuit are open on the top page of the Association’s
website: “Skarga SONS przyjeta do rozpatrzenia w Strasburgu.” <http://slonzoki.org/> Accessed:
2021/10/19.

30 Michna, “The Silesian Struggle” (cf. note 1)
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Jarostaw Kaczynski in particular had a negative view of the Silesian problem. In 2011,
Kaczynski, who was the leader of the Law and Justice, the largest opposition party at that time,
mentioned that the Silesian Autonomy Movement is a “hidden German option.”' This
comment is certainly slanderous because Kaczynski showed no evidence of the view. More
than anything, the Silesian Autonomy Movement is a legal political party.

Kaczynski’s abovementioned argument against Silesians, however, cannot be treated as
an extreme exception. For example, the Polish Supreme Court issued a news release in 2013

on the Silesian problem as follows.”

Demand for gaining autonomy and feeling the full authority of the “Silesian

nationality” in the Silesian region [...] should be assessed as a demand for weakening

the unity and integrality of the Polish state, which is contradictory to the regulations

derived from Article 3 of the Constitution of Poland (translation and emphasis are the

author’s).

Therefore, it is natural that the Silesian problem is repeatedly mentioned in the
monitoring cycles of FCNM. FCNM aims to urge effective activities to create “appropriate
conditions enabling” minorities “to express, preserve, and develop this identity” (FCNM:
Preamble). Conversely, Polish authorities regard the expression of “Silesian nationality” as an

]

attempt to weaken “the unity and integrality of the Polish state,” as stated in the

abovementioned news release.

3. Analysis of the FCNM Monitoring Cycles
3.1. Chronological Table Regarding FCNM and Poland

In this section, I analyze the monitoring cycles of FCNM regarding Poland. First, I
summarize a chronological table from the signature of Poland to FCNM to the end of the

fourth monitoring cycle.

31 See Kaczynski’s comment on the Silesian Autonomy Movement: “Kaczynski: Zakamuflowana opcja
niemiecka jest $lasko$é w wydaniu RAS.” <https://polskatimes.pl/kaczynski-zakamuflowana-opcja-
niemiecka-jest-slaskosc-w-wydaniu-ras/ar/389276> (Accessed: 2022/01/12)

32 The news release quoted here is freely available on the Internet: Komunikat prasowy dotyczgcy
sprawy III SK 10/13. <https://www.sn.pl/aktualnosci/SitePages/Komunikaty o sprawach.
aspx?ltemSID=21-271e0911-7542-42c1-ba34-d1e945caefb2&ListName=Komunikaty o _
sprawach&rok=2013> Accessed: 2021/10/16.
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Table 2: Chronological Table Regarding FCNM and Poland

1995/02/01 Poland signed FCNM

2000/12/20 Poland ratified FCNM

2001/04/01 | FCNM came into effect in Poland

2002/07/10 First state report

2003/11/17 First ACFC opinion First Monitoring
2004/05/19 First state comment Cycle
2004/09/30 First ACFC resolution

2007/11/08 Second state report

2009/03/08 Second ACFC opinion Second Monitoring
2009/12/07 Second state comment Cycle
2012/11/28 Second ACFC resolution

2012/12/13 Third state report

2013/11/28 Third ACFC opinion Third Monitoring
2014/05/21 Third state comment Cycle
2015/03/04 Third ACFC resolution

2019/04/09 Fourth state report

2019/11/06 Fourth ACFC opinion Fourth Monitoring
2020/04/06 Fourth state comment Cycle
2020/10/21 Fourth ACFC resolution

3.2. Monitoring Cycles from first to fourth
In this section, I analyze the FCNM monitoring cycles regarding Poland. All the CoE

documents regarding the monitoring cycles of Poland are available on the FCNM website.”

3.2.1. First Monitoring Cycle

The first monitoring cycle occurred between July 2002 and September 2004. During
the first monitoring cycle, the lawsuit between the Union of the Population of Silesian
Nationality and Poland was yet to be considered in the Grand Chamber of ECHR (see Table 1
in 2.4). Naturally, this case was mentioned in the first monitoring cycle. In the first state report
(ACFC 2002: 6),”* Poland emphasizes that the fourth section of ECHR judged that the

rejection of registration of the Union is not a violation of the freedom of association.

33 See the official website of FCNM: Country-specific monitoring. Poland. <https://www.coe.int/en/
web/minorities/poland> Accessed: 2021/10/18.

34 ACFC. Report Submitted by Poland Pursuant to Article 25, Paragraph 1 of the Framework
Convention for the Protection of National Minorities (ACFC/SR(2002)2).
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In contrast, point 28 of the first opinion of ACFC (ACFC 2004)*° mentions the number
of Silesians recorded in the first national census in 2002, urging Poland “to continue their
dialogue with the Silesians.” In point 58, ACFC also says that the ECHR judgment considers
the freedom of association, not whether or not the “Silesian nationality” exists.

Poland, in point 28 of the first state comment (ACFC 2004),’ responded to ACFC that
Silesians are one of the regional groups in Poland, but not an ethnically independent group.
Poland added that ACFC does not have the authority to ask whether Silesian nationality exists
or not, mentioning that FCNM does not define the concept of “minority.” What Poland argues
here in point 28 is right. As shown in Section 2.2, FCNM is just a principle of the protection of
minorities. The nomination of minorities, that is, which group should be the subject of
protection, is up to the concerned state. Nevertheless, Poland’s argument was not persuasive

because the state criticized Silesians in point 28 of the first state comment:

The main reason for such large self-identification of the part of the inhabitants of

Silesia as belonging to a different nation is the frustration resulting from the poor

economic situation in which this region has found itself (emphasis is the author’s).

Both the tone and content of this part are very aggressive. Poland assumed the Silesian
activists are based on “the frustration resulting from the poor economic situation” without
providing evidence thereof. This part clearly shows that Poland originally had a negative
attitude toward the Silesian problem.

Comparing the later monitoring cycles, however, the proportion of discussions on the
Silesian problem in the first monitoring cycle was relatively small. The first opinion of ACFC
consists of 133 points in total, of which only two points (point 28 and 58) mention the status of
Silesians. Clearly, the central topic of the discussion was the existence of “Silesian nationality.”

The linguistic issues in Silesia, in contrast, did not appear in the first monitoring cycle.

3.2.2. Second Monitoring Cycle
The second monitoring cycle took place between November 2007 and November 2012.

The second state report (ACFC 2007)*” does not mention the Silesian problem. Considering

35 ACFC. Opinion on Poland (ACFC/INF/OP/1(2004)005).

36 ACFC. Comments of the Government of Poland on the Opinion of the Advisory Committee on the
Implementation of the Framework Convention for the Protection of National Minorities in Poland
(GVT/COM/INF/OP/1(2004)005).

37 ACFC. Second Report Submitted by Poland Pursuant to Article 25, Paragraph 1 of the Framework
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the lawsuit in ECHR and discussions in the first cycle, Poland must have been aware of the
Silesian problem. Therefore, silence indicates that Poland intentionally ignored the topic of
Silesia.

In the second opinion of ACFC (ACFC 2009),” ACFC mentions the Silesian problem
in nine of the 230 points (point 10, 29, 32, 35, 36, 37, 38, 188, and 226). ACFC is repeatedly
concerned that Poland does not take appropriate actions to resolve the Silesian problem in
point 37 and 38. Comparing the first ACFC opinion (2004), two noticeable changes are evident
in the second opinion of ACFC (2007).

First, in the second opinion, ACFC starts to mention democratic procedures regarding
minorities. Some members of the Lower House of Poland (Sejm) were elected from minority
communities in the 2007 election: German, Ukrainian, and Belarusian (point 188). In point
188, ACFC states that “a number of members of the Sejm declare themselves representatives
of the Silesian minority.” Here, ACFC is trying to provide positive reasons for the official
recognition of Silesians from the viewpoint of the democratic system (number of
representatives in the parliament). Second, ACFC starts to mention the linguistic issue, arguing
that “a substantial number of persons” are “speaking the Silesian language at home” (point
226). ACFC is aware that some parliament members are trying to amend the Minority Act for
the legal recognition of the “Silesian language” (point 32). This point is also related to the
abovementioned democratic procedure.

Poland, in the second state comment (ACFC 2009),” argues against the opinion of
ACFC, stating that Silesians do not satisfy the conditions found in the Minority Act (point 36)
and emphasizing that Poland is taking various actions to preserve Silesian regional culture,
history, folklore, etc. (point 38). Poland did not respond to the linguistic issue in the second
state comment.

Noteworthy is that the expression “Silesian language” appeared for the first time in the
second ACFC opinion. Sadakane mentions that Silesian linguistic “independence” started to be
connected to Silesian ethnic or national “independence” in the second monitoring cycle
(Sadakane 2020: 14)* The linguistic issue (Silesian language vs. Silesian dialect) is more often

discussed in the next monitoring cycle.

Convention for the Protection of National Minorities (ACFC/SR/11(2007)006).

38 ACFC. Second Opinion on Poland (ACFC/OP/11(2009)002).

39 ACFC. Comments of the Government of Poland on the Second Opinion of the Advisory Committee
on the Implementation of the Framework Convention for the Protection of National Minorities by
Poland (GVT/COM/11(2009)003).

40 Kazuhiro Sadakane, “[The Silesian Problem]” (cf. note 2).
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3.2.3. Third Monitoring Cycle

The third monitoring cycle took place between December 2012 and March 2015. The
third state report (ACFC 2012)," like the previous one (2007), did not mention the Silesian
problem.

However, the third opinion of ACFC (2013)* remarks on the problem in nine of the
213 points (point 24, 25, 27, 28, 29, 35, 60, 178, and 206). ACFC, showing the number of
Silesians in the national census in 2011 (847,000), emphasizes the necessity of the “protection
of the Silesian identity and language” (point 24). Remarkably, ACFC mentions the “Silesian
language” more often than in the second cycle. As mentioned, the third ACFC opinion has nine
points on the Silesian problem. Of these nine points, seven focus on the linguistic issue in
some form (point 24, 25, 27, 28, 29, 178, 206). In addition, ACFC’s comments on the linguistic
issue in Silesia are more in-depth than before. For example, ACFC argues that the Polish
authorities “should assist standardization efforts in close cooperation with the language group”
(point 25). The “language group” in this context means the speakers of the Silesian local
language. In addition, points 28 and 178 of the third opinion mention the status of the “regional
language,” which is defined in Article 19 of the Minority Act® referring to the attempts to
reform the Act.

In the third state comment (ACFC 2014),* Poland mentions the Silesian problem in

four of the 212 points (point 24, 25, 29, and 206). All four points refer to linguistic issues in

41 ACFC. Third Report Submitted by Poland Pursuant to Article 25, Paragraph 2 of the Framework
Convention for the Protection of National Minorities (ACFC/SR/II1(2012)005).

42 ACFC. Third Opinion on Poland (ACFC/OP/I11(2013)004).

43 Article 19 of the Minority Act defines the concept of “regional language” based on the European
Charter for Regional and Minority Languages. According to the regulation of the Act, only the
Kashubian language is appointed as a “regional language” in Poland. The concept, however, is
accepted in the Minority Act for legislating the Kashubian language because Kashubians, unlike
other minorities such as Ukrainians, Germans, or Lemko, have retained a relatively close relationship
with the majority, Poles. See: Kazuhiro Sadakane, “The Intentional Distinction between a Regional
and a Minority Language in Poland’s Minority Act”, Die Welt der Slaven 65 (2020), p. 234.

In addition, Roman Szul states, “[...] considering Kashubian a minority language would mean that
Kashubians would be regarded as a national minority and not ethnic Poles. This was not acceptable
to either the Polish authorities or most Kashubians.” Quoted from: Roman Szul, “Poland’s Language
Regime,” (cf. note 27), p. 89.

44 ACFC. Comments of the Government of Poland on the Third Opinion of the Advisory Committee on
the Implementation of the Framework Convention for the Protection of National Minorities by
Poland (GVT/COM/1I1(2014)002).
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some form. Denying point 25 of the third opinion of ACFC, Poland states the following (point
25):

[...], support for actions aimed at imposed standardization of the Silesian dialect would

be an artificial and unjustified process, since it could threaten the richness and diversity

of the Silesian local dialects, [...] it should be noted that the issues relating to the rights

of users of local dialects and dialects of Polish are not included within the scope of the

Framework Convention for the Protection of National Minorities (emphasis is the

author’s).

Point 25 of the third state comment, like point 28 of the first state comment (2004),
emphasizes that ACFC is not in the position to make comments on the Silesian problem. In
addition, point 29 of the third state comment states that the Polish authorities are “open to

dialogue with the users of the Silesian dialect of Polish” (emphasis is the author’s).

In the third monitoring cycle, Poland consistently uses the expression “Silesian
dialect.” Here, the intention of the state is obvious. If the Silesian local vernacular were
regarded as a “language” apart from Polish, it would also be possible to regard the
independence of its users (Silesians) apart from Poles (Sadakane 2020: 14).* Therefore,
Poland cannot accept the wording “Silesian language.” The linguistic issue, more specifically,
the recognition of the linguistic independence of the Silesian local speech (language vs.
dialect), is discussed more often in the third monitoring cycle. The terminological hierarchy™
can be clearly observed in the discussion process.

Silesian local vernacular is generally called “Silesian dialect.” Its independence has
been discussed often since the 1990s”. Thus, the distinction of “language” and “dialect” seems
old. The discussions in the third monitoring cycle, however, differ from the discussion in the
past because they are related to the legal status guaranteed by the Minority Act. After the

establishment of the Act in 2005, a growing number of supporters of the argument of “Silesian

45 Sadakane, “[The Silesian Problem]” (cf. note 2)

46 As Einar Haugen describes, two terms (language and dialect) are neither equal nor changeable
because “language” is always applied as “superordinate” term of “dialect,” but “dialect” is always
“subordinate” of language. See: Einar Haugen, “Dialect, Language, Nation”, American
Anthropologist 68 (1955), p. 923.

47 According to Mirostawa Siuciak, the concept of “language” became an ideology in 1990s, in the
attempts of raising the prestige of Silesians as an ethnic group. See: Mirostawa Siuciak, “Czy w

najblizszym czasie powstanie jezyk $laski?” (cf. note 20), p. 33.
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as a regional language” are evident. This argument is based on the treatment of the Kashubian
language in the Minority Act. Article 19 of the Act states that Kashubian is a “regional
language” in Poland, but does not treat Kashubians as an “ethnic minority.” However, the
Minority Act treats Kashubians in the same way as other officially recognized minorities such
as Germans, Ukrainians, and Lemkos in the formulating of the “community with a language as
referred to in Article 19.” Therefore, a given human group can be treated as a de facto minority
when their language is officially recognized. Kashubians are not officially recognized as a
minority; however, they are treated like a minority due to their regional language (Kashubian).
In other words, a human group that has its own “regional language,” can be recognized as an
independent human group in the framework of the Minority Act. Although the concept
“regional language” itself was made just for Kashubians (Sadakane 2020: 234),* the concept
has its influence on the discussions of the Silesian problem. Through the concept of “regional
language,” the Silesian independence can be argued without the notion of ethnicity, such as

Kashubians that are not an ethnically independent group are regarded as a de facto minority.

3.2.4. Fourth Monitoring Cycle

The fourth monitoring cycle took place between April 2019 and October 2020. The
fourth state report (ACFC 2019)* does not mention the Silesian problem. This is not surprising
because Poland did not mention it in previous state reports (2007 and 2012). Poland does not
address the Silesian problem unless it is indicated by ACFC.

The fourth opinion of ACFC (ACFC 2019)* comments on the Silesian problem in
eight of the 191 points (point 5, 20, 21, 22, 27, 29, 31, and 165) and also in “Further
Recommendations.” In points 5 and 20, ACFC mentions the four unsuccessful reform bills of

the Minority Act. These attempts are presented in chronological order in Table 3.

Table 3: Attempts of Reform Bills of the Minority Act

2014 | The Lower House did not accept a proposal from citizens (citizens’ project).

2015 | President Andrzej Duda vetoed a reform bill from parliament.

2016 | The Lower House did not accept the citizens’ project.

2018 | The Lower House did not accept the citizens’ project.

48 Sadakane “The Intentional Distinction” (cf. note 43).

49 ACFC. Fourth Report submitted by Poland Pursuant to Article 25, Paragraph 2 of the Framework
Convention for the Protection of National Minorities (ACFC/SR/IV(2019)001).

50 ACFC. Fourth Opinion on Poland (ACFC/OP/IV(2019)003).
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The citizens’ project (Obywatelski projekt in Polish) is the name of an option for legal
reform based on the Act on the Exercise of Legislative Initiative by Citizens.’' In this
procedure, a reform bill can be proposed by a group of more than 100,000 citizens, not by
parliament members. In the 2014 and 2016 projects, Silesian activists passed the proposal of a
reform bill of the Minority Act to the speaker of the Lower House. The official documents of
the citizens’ projects in 2014 and 2016 were officially published on the Internet.”” The citizens’
project in 2018 is also accessible on the web,” although its authority cannot be guaranteed. All
the citizens’ projects (2014, 2016, and 2018) proposed that the status of Silesians be as an
officially recognized minority. Regarding parliament’s action, the reform bill of the Minority
Act was proposed in 2015. According to information from the Ministry of Interior and
Administration, the proposed bill expanded the use of minority languages, especially in
administrative organs.”* This bill, however, was vetoed by President Andrzej Duda in October
2015.” Summarizing these unsuccessful attempts, ACFC “strongly regrets that no progress has
been made regarding the requests for recognition of the Silesians as an ethnic minority” in

point 21 of the fourth opinion.

51 The original name of the Act on the Exercise of Legislative Initiative by Citizens is the following:
Ustawa z dnia 24 czerwca 1999 r. o wykonywaniu inicjatywy ustawodawczej przez obywateli (Dz.
U. 1999 nr 62 poz. 688).

52 See the Citizens’ Project in 2014: Obywatelski projekt ustawy o zmianie ustawy o mniejszosciach

narodowych i etnicznych oraz o jezyku regionalnym, a takze niektorych innych ustaw (Druk nr
2699). <http://orka.sejm.gov.pl/Druki7ka.nsf/0/51DDA35DF112B5A2C1257D4200374317/%24Fi
1€/2699.pdf> Accessed: 2021/10/18;
See the Citizens’ Project in 2016: Obywatelski projekt ustawy o zmianie ustawy o mniejszosciach
narodowych i etnicznych oraz o jezyku regionalnym, a takze niektorych innych ustaw (Druk nr 27).
<http://orka.sejm.gov.pl/Druki8ka.nsf/0/ABFSES5114F97107FC1257F5D004546D6/%24File/27-s.
pdf> Accessed: 2021/10/18.

53 See the Citizens’ Project in 2018: Projekt. Ustawa z dnia ... 2018 roku o zmianie ustawy o
mniejszosciach narodowych i etnicznych oraz o jezyku regionalnym oraz niektorych innych ustaw.
<https://monika-rosa.pl/wp-content/uploads/2019/03/Slaski-jezyk-regionalny-usta-wa-o-zmianie-
ustawy-o-mniejszos%CC%81ciach-narodowych-i-etnicznych-oraz-0-je%CC%AS8zyku-
regionalnym.pdf> Accessed: 2021/10/18.

54 See the official website of the Ministry of Interior and Administration: Parlament przyjqt nowelizacje
ustawy o mniejszosciach narodowych i etnicznych. <http://mniejszosci.narodowe.mswia.gov.pl/mne/
komisja-wspolna/aktualnosci/9434,Parlament-przyjal-nowelizacje-ustawy-o-mniejszosciach-
narodowych-i-etnicznych.html> Accessed: 2021/10/18.

55 See the official website of the President of Poland: Prezydent zawetowal trzy ustawy (26
pazdziernika 2015). <https://www.prezydent.pl/prawo/ustawy/zawetowane/art,2,prezydent-

zawetowal-trzy-ustawy.html> Accessed: 2021/10/18.
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In point 165, ACFC remarks that a legal measure for representing national minorities is
not enough in the Polish electoral system, despite that some parliament members declared they
belonged to a minority such as Belarusian, Ukrainian, Jewish, Kashubian, and Silesian. In the
Polish electoral system, an electoral committee representing a national minority has the
privilege of elections because it is exempt from the obligation to obtain at least 5% of the valid
votes.® According to ACFC, this privilege does not work effectively for minorities in the
current electoral system for the House of Representatives. This argument (point 165) is very

short despite its importance. Therefore, I explain it in detail as follows:

1. The members of the Lower House are elected based on the party-list proportional
representation system in multi-member constituencies. It means, a minority group
can elect their representatives only if they are densely populated in one
constituency. If not, valid votes from minority members cannot be collected for a
candidate they want. Thus, the abovementioned privilege (exemption from the
obligation to obtain at least 5% of the valid votes), in fact, is not a privilege at all
for most minorities because they are much smaller than the majority in most
constituencies.

2. Article 197 of the Electoral Code determines that the abovementioned privilege can
be enjoyed by electoral committees of national minorities. It should be remembered
that minorities in Poland are divided into two types in the current law, the Minority
Act: (1) national minority; (2) ethnic minority. Despite the categorization, ethnic
minorities are not mentioned in the Electoral Code. It means that ethnic minority
groups (Karaim, Lemko, Roma and Tatar) do not enjoy the privilege in the first
place. It should be remembered that the Electoral Code itself should be aware of the
existence of the ethnic minorities because of two reasons: (1) The present Electoral
Code was established in 2011 after the Minority Act in 2005; (2) Article 459 of the

9957

Electoral Code uses the wording of “national or ethnic minorities.”" For these two

reasons, it is highly likely that the Electoral Code purposely ignores the privilege

56 This privilege for minorities in elections is determined in Article 197 of the Electoral Code (Dz. U.
2011 nr 21 poz. 112).

57 The word “ethnic minority” appears in the section 4 of Article 459 of the Electoral Code. This
Article determines the possibility of the integration of multiple counties (powiat in Polish) into one
constituency in municipal parliament elections: “The integration of counties shall not violate the
social bonds connecting voters belonging to national or ethnic minorities residing in the territory of

the merged counties” (translation and emphasis are the author’s).
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which can be enjoyed by ethnic minorities.

In the fourth opinion, ACFC mainly mentions democratic procedures such as citizens’
projects, parliament’s reform bill, and Poland’s electoral system. Topics such as a bill of the
Minority Act or minority representatives in parliament have appeared in the second or third
opinions of ACFC, but not frequently. The increase in reference to democratic procedures is a
new trend in the fourth opinion. Of course, the fourth opinion of ACFC also deals with topics
frequently mentioned in previous monitoring cycles, such as the number of Silesians and
linguistic status in points 21, 22, 27, 29, and 31. However, the proportion of these “familiar”
topics has decreased compared with previous ACFC opinions.

In the fourth state comment (ACFC 2020),” Poland mentions the Silesian problem
only in three points (point 20, 22, and 29). In these points, Poland denies the possibility of the
idea of Silesians as an officially recognized minority, repeating “familiar” topics such as the
Silesian identity, their linguistic affiliation, legal limitation of FCNM, and the judgment of
ECHR in 2004. Newer topics such as citizens’ projects, reform bills, or electoral systems are

not mentioned in the fourth state opinion.

4. Conclusion

Poland signed FCNM in 1995, but its ratification took place finally in 2000. As for the
European Charter for Regional or Minority Languages, which is one of the most important
CoE criteria along with FCNM, Poland ratified it in 2009 after the establishment of the
Minority Act (2005). In general, the democratized Poland has not been actively engaged in the
minority problems in its territory. However, as for the Silesian problem, we could say that
Poland has taken an active interest in it, by denying the existence of the problem itself. Such
attitude of Poland is evident in the official documents of monitoring cycles of FCNM.

We explored the discussions between ACFC and Poland on the Silesian problem,
referring to documents of the FCNM monitoring cycles. Fundamentally, contrasting positions
have not changed for 20 years. Generally, ACFC has a positive attitude toward Silesians and
demands more favorable measures from Poland; however, Poland’s attitude toward the Silesian
problem remains unchanged. Poland rejected any ideas that promoted the independence of
Silesians, whether these pertained to identity, legal status, or language. The establishment of

the Minority Act in 2005 is surely an important event, but the Act also did not solve the

58 ACFC. Comments of the Government of Poland on the Fourth Opinion of the Advisory Committee
on the implementation of the Framework Convention for the Protection of National Minorities by
Poland (GVT/COM/IV(2020)002).
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problem of the status of Silesians. On the contrary, the Act made the situation more
complicated by introducing the concept of “regional language.” (See. 3.2.3.).

The discussions seem to take the form of circular arguments. The analysis in this study,
however, revealed that the contents of the discussions have considerably changed from the first
to the fourth monitoring cycle. In the first cycle (2002-2004), discussions on the Silesian
problem were not as complicated as in later cycles. The Minority Act was not established at
the time of the first cycle. For better or worse, the attitude of Poland toward minorities was
unclear. The situation radically changed after the establishment of the Minority Act in 2005,
because ACFC started asking Poland why the largest group with the will of legal recognition is
ignored. For this reason, the legal status of Silesians became the main topic in the second cycle
(2007-2012). The second opinion of ACFC mentioned the Silesian problem in nine points.
Comparing the fact that only two points pertained to Silesians in the first opinion of ACFC,
this increase should be remarkable. In the third monitoring cycle (2012-2015), the issue of
linguistic status was added to the discussion, which was derived from the ambiguous definition
of “regional language” in the Minority Act. Thus, in the case of Poland, the Minority Act
complicated discussions about minorities.

In the fourth monitoring cycle (2017-2020), ACFC seems to have changed the main
topic in negotiations with Poland. Thus far, the main topics of the Silesian problem were
people’s identity as an ethnic group, legal status, and linguistic issues. These topics also
appeared in the fourth monitoring cycle. In the fourth ACFC opinion, however, the topics of
democratic procedures are most frequently mentioned, such as citizens’ projects, the reform
bill proposed by parliamentarians, and the electoral system, which is disadvantageous for
minorities. ACFC elaborated on these issues in the fourth opinion. As seen in Section 3.2.4,
Poland did not respond to these new topics in the fourth state comment.

Based on the analysis, we conclude that ACFC has changed its “strategy” in
negotiations with Poland in the fourth cycle. From the first to the third cycle, ACFC attempted
to change the attitude of Poland mainly through the issues of identity and legal status. In the
fourth cycle, these topics (identity and legal status) appear as before. As for the linguistic
identity, the “Silesian language” is still treated as an important element for the recognition of
Silesians in the fourth opinion of ACFC (point 21 and 22). The most significant change is,
however, is that the topics on the democratic procedures (bills of the Minority Act, the

electoral system) began constituting the core of discussions on the Silesian problem.
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